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In Linda Hutcheon’s view, adaptation is a creative form of intertextual and intermedial 
reproduction and reinterpretation that is concerned not with mere repetition, but with difference 
and dialogic exchange between the past and the present. Drawing on Hutcheon’s theory 
of adaptation and employing a comparative-discursive approach, this study compares the 
reconfiguration of the heroic figure in the youth story "Arash" from the collection A Son with 
Two Mothers by Mostafa Khoddami and the play Arash by Bahram Beyzaèi. In contemporary 
Iranian literature, various adaptations have been made from the myth of Arash the Archer as a 
symbol of national sacrifice. From Tishtar Yasht to the historical accounts of Abu-Rayhan al-
Biruni, the myth of Arash the Archer has continually functioned as a mediator in defining Iran’s 
borders; the arrow released from Arash’s bow signifies not only a geographical demarcation 
but also the delineation of cultural identity. The selection of these two works is informed by the 
distinct sociocultural contexts and historical moments in which they were produced. Khoddami’s 
narrative has been included among the selected books for the national reading competition known 
as the “Festival of Knowledge and Ability” for lowersecondary students, whereas Beyzaèi’s play 
is widely regarded as one of the most influential works in modern Iranian dramatic literature. 
The main concern of this research is the transformation of the heroic character in the process 
of mythic recreation. From Hutcheon’s perspective, every adaptation implicitly answers four 
questions: “what?”, “who and why?”, “how?”, and “where and when?”. Within the framework of 
Hutcheon’s fourvariable analytical model and qualitative method, the present research analyzes 
and compares the two texts accordingly. The findings suggest that each work offers a distinct 
response to the notions of heroism and sacrifice, and that the adaptations do not simply reproduce 
the myth of Arash. Rather, they reconstruct the system of heroic values within the cultural and 
psychological context of their respective historical periods.
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Introduction
In contemporary literature, the myth of Arash the Archer has moved beyond the hopeful poetic retellings of Siavash Kasraei 
(1959) and Mehrdad Avesta (1965) and has been transformed into critical adaptations. This article focuses on two such 
critical adaptations: the short story “Arash” from the collection A Son with Two Mothers by Mostafa Khoddami (2020), 
and the play Arash by Bahram Beyzaèi (1997). Khoddami’s narrative has been included among the selected books for the 
national reading competition known as the “Festival of Knowledge and Ability” for lower secondary students, whereas 
Beyzaèi’s play is widely regarded as one of the most influential works in modern Iranian dramatic literature. The central 
research question is the relationship between the concept of heroism in these reconfigurations of the Arash myth and Linda 
Hutcheon’s theory of adaptation. Hutcheon regards adaptation as repetition without replication, rather than as a merely 
faithful transfer from one text to another. She considers adaptation on two levels: first, as a “product,” that is, an independent 
formal entity that openly reworks a prior text in a new medium; and second, as a “process,” namely the continuous act of 
creation, reception, and interpretation. According to Hutcheon (2017), reading an adapted work requires answering four key 
questions:

1.   who is the adapter and what is the purpose of selecting and recreating the adapted text?
2.   what themes and messages are borrowed from the pretext?
3.   how does the reader engage with the new adapted work? 
4.   in what context was the adaptation created, and in what context is it read?

This article seeks, through Hutcheon’s four-variable model and a comparative-discursive method, to examine how the 
hero is represented in two contemporary works derived from Arash the Archer, while answering three subsidiary questions:

− What narrative and functional transformations has the heroic figure undergone in these adaptations?
− What are the adapter’s motivations and orientation in selecting and reworking the narratives of the two works?
− How does the narrative system of these two adaptations relate to the components of Hutcheon’s theory, namely the 

how, why, and spatiotemporal context of adaptation?
This article is the first study to consider, first, the reproduction of epic concepts in the context of youth literature on 

the basis of Hutcheon’s adaptation theory; and second, given that Khoddami’s adapted work belongs to the sphere of the 
Sacred Defense, it builds a bridge between ancient literature of resistance and contemporary Iranian literature of resistance.

Method
This is a qualitative study based on a comparative-discursive method. In fact, in addition to comparing each of the two 
adapted works with the pretext of the myth of “Arash the Archer”, the two adaptations are also compared with one another. 
The analysis of each adaptation was first conducted through a descriptive-analytical approach within the framework of 
Hutcheon’s four-variable theory of adaptation, and then the two works were compared discursively in the final table of the 
article.

Results
Based on Hutcheon’s four questions, the findings show that in response to the first question, “what?”, both Khoddami and 
Beyzaèi have drawn upon the thematic core of the Arash the Archer myth, which is founded on defending the border, self-
sacrifice, and the offering of the individual for the sake of the collective. However, Khodami, by leaving the fate of border 
determination after Arash’s death unstated, extends the issue from geographical border tensions to discursive tensions.

 By contrast, Beyzaèi, while preserving the defeated condition of Iran and the scene of the arrow being shot from Mount 
Alborz, transforms the myth in a parodic manner from an epic event into a meditation on the distribution of power, fear of 
responsibility, and the political consumption of the body of the subaltern individual. In relation to the second question, “who 
and why?”, the analysis indicates that Khoddami’s motivation is to criticize the hegemony of a one-dimensional religious 
discourse and its suspicion toward interdiscursive subjects.

 Beyzaèi, on the other hand, as part of a broader project of re-reading Iranian myths, uses Arash as an opportunity to 
criticize hero worship, messianic expectations, and humiliating political arrangements, turning his never-descended arrow 
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into a metaphor for the endless waiting of a defeated nation. In answer to the third question, “how?”, it may be said that 
Khoddami, in addition to polarizing the actions of the characters, makes use of the opposition between names and their 
literal meanings as well as hybrid identities—characters who are discursively mixed—to portray interdiscursive conflicts. 
In this way, he critiques the hegemony of a one-dimensional religious discourse in appropriating national concepts for its 
own purposes. He also uses an structure (a joke-like structure), based on a final twist, to represent the hero’s death as the 
death of cosmopolitanism—that is, the sacrifice of the possibility of coexistence among discourses in a monodiscursive 
society. Through this strategy, the grandeur of martyrdom is transformed into an ethical and critical question regarding the 
criteria of collective judgment. By contrast, Beyzaèi, through the use of a recitative structure, poetic language, polyphony, 
and the removal of heroic splendor, turns Arash from a hero endowed with supernatural force into an unwilling victim who 
is compelled to bear the burden of historical responsibility and never reaches a collective point of redemption. Finally, 
with regard to the question of “where and when?”, the results indicate that both adaptations emerged within contexts of 
historical and political crisis in Iran, and that these contexts determined their semantic orientation. Khoddami’s story, 
situated within the Iran-Iraq War and the religious climate following the Islamic Revolution, criticizes ideological suspicion 
and single-dimensional criteria of faith. Beyzaèi’s play, written in the 1960s in the shadow of the 1953 coup, Pahlavi 
authoritarianism, and the dependency of the elites on the West, transforms the myth of Arash into a mirror reflecting the 
condition of a defeated and waiting nation. The distinction between Khoddami’s minimalist, anecdotal style and Beyzaèi’s 
poetic, recitative language shows that adaptation, beyond simple retelling of myth, has become a field for negotiation among 
religious, national, and critical discourses in contemporary Iranian literature. Overall, in both modern texts, the myth of 
Arash shifts from an epic concerned with securing national borders to a means of redefining the concept of heroism. Both 
works have recreated myth from a national epic into a modern cultural critique and have redefined Iranian identity within a 
socio-political context. 

Conclusions
By comparing the representation of Arash as a hero in works from three different periods—ancient, the 1960s, and the 
present decade—this article treats adaptation as a dynamic process rather than as a product. Accordingly, it can be argued 
that, compared with the past, the role of the intercultural context in the reinterpretation of mythic heroes has become more 
prominent in contemporary adaptations, and under the chain of social disappointments, adaptation has increasingly moved 
toward parody, anti-messianism, and demythologization.
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»اقتبــاس« از نظــر لینــدا هاچــن، صــورت خلاقانــۀ بازتولیــد و بازاندیشــی بینامتنــی و بینارســانه‌ای اســت کــه نــه بــه تکــرار 
ــی  ــا رهیافت ــش ب ــن پژوه ــارد. ای ــت می‌گم ــون هم ــته و اکن ــان گذش ــدی می ــاوت و گفت‌وگومن ــر تف ــه ب ــرف، بلک ص
ــوان در داســتان نوجــوان  ــی شــخصیت پهل ــۀ بازآفرین ــه مقایس ــاس هاچــن، ب ــۀ اقتب ــر نظری ــه ب ــا تکی ــی و ب تطبیقی-گفتمان
ــردازد.  ــی می‌پ ــرام بیضای ــر به ــۀ آرش اث ــی و نمایش‌نام ــی خدام ــر مصطف ــادر اث ــر و دو م ــک پس ــۀ ی »آرش« از مجموع
ــورت  ــی ص ــای متنوع ــی، اقتباس‌ه ــی مل ــاد قربان ــوان نم ــه عن ــر، ب ــطورۀ آرش کمان‌گی ــران از اس ــر ای ــات معاص در ادبی
گرفتــه اســت. اســطورۀ آرش کمان‌گیــر، از تیــر یشــت اوســتا تــا روایت‌هــای تاریخــی ابوریحــان بیرونــی، همــواره میانجــی 
ــی  ــا، بلکــه حــدود هویــت فرهنگ ــری کــه از کمــان آرش می‌رهــد، نه‌تنهــا جغرافی ــوده اســت؛ تی ــران ب ــن مرزهــای ای تعیی
ــر  ــار اســت. اث ــیِ خلــق ایــن آث ــی و دورۀ تاریخ ــرایط اجتماعی-فرهنگ ــر، ش ــن می‌کنــد. علــت انتخــاب ایــن دو اث را تعیی
ــرای  ــرای مســابقات کتاب‌خوانــی کشــور، موســوم بــه »جشــنوارۀ دانایی-توانایــی« ب خدامــی یکــی از کتاب‌هــای برگزیــده ب
دانش‌آمــوزان مقطــع متوســطۀ اول، بــوده اســت و اثــر بیضایــی یکــی از آثــار تأثیرگــذار در ادبیــات نمایشــی ایــران. مســأله 
ــر  ــر هاچــن، ه ــی اســطوره اســت. از منظ ــد بازآفرین ــوان در فرآین ــول شــخصیت پهل ــی تح ــن پژوهــش، چگونگ ــی ای اصل
ــی؟« اســت؛  ــه؟« و »کجــا و ک ــرا؟«، »چگون ــی و چ ــزی؟«، »چــه کس ــه چهــار پرســش »چــه چی ــی ب ــاس پاســخی ضمن اقتب
پژوهــش حاضــر بــا روش کیفــی و در چارچــوب الگــوی تحلیلــی چهارمتغیــرۀ هاچــن، دو اثــر مذکــور را بررســی و تطبیــق 
ــی  ــأله پهلوان ــه مس ــه‌ای متفــاوت ب ــه گون ــر دو متــن، ب ــور در ه ــج پژوهــش نشــان می‌دهــد ایــن چهــار مح ــد. نتای می‌نمای
ــام  ــی نظ ــه بازآفرین ــطورۀ آرش، بلک ــه اس ــه ب ــی وفاداران ــه بازگوی ــا ن ــاس در آنه ــد و اقتب ــخ می‌دهن ــودن پاس ــی ‌ب و قربان

ــانِ خودشــان اســت. ــۀ زم ــت فرهنگی-روان‌شــناختی جامع ــی، در باف ــای پهلوان ارزش‌ه
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ــر اســاس نظریــۀ اقتبــاس  اســتناد: زنجانبــر، امیرحســین، )1405(، بازنمایــی پهلــوان در داســتان نوجــوان »آرش« اثــر خدامــی و نمایش‌نامــۀ »آرش« اثــر بیضایــی، ب
ــی، 3 )5(،  88-66. ــات پهلوان هاچــن، دوفصلنامــه ادبی
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مقدمه.1 

ــد  ــده اســت. بن ــل ش ــم نق ــد شش ــارم، بن ــردۀ چه ــت(، کَ ــتمین یشَ ــتا )هش ــر یشــت1 اوس ــر، در تی ــت آرش کمان‌گی حکای

مذکــور کهن‌تریــن اشــاره بــه آرش کمان‌گیــر در متــون ایرانــی اســت. ایــن حکایــت اســاطیری در نســخۀ قدیمــی شــاهنامۀ 

ابومنصــوری به‌عنــوان مهم‌تریــن منبــع شــاهنامۀ فردوســی نیامــده اســت؛ امــا فردوســی اشــارتی بــه ماجــرای ایــن اســطوره 
ــه فرســنگ تیــر/ چــو پیروزگــر قــارن شــیرگیر« )فردوســی، 1374: 317 و 273 و 9(.   داشــته اســت: »و آرش کــه بــردی ب

بیشــتر بازآفرینی‌هــا و بازنویســی‌های امــروز بــر پایــۀ روایتــی در داســتان‌های ایــران باســتان بــه کوشــش احســان یارشــاطر 

ــت  ــتانه‌ و مقاوم ــۀ میهن‌پرس ــر درون‌مای ــطورۀ آرش، به‌خاط ــت. اس ــی )1394( اس ــان بیرون ــۀ ابوریح )1351(2 و آثارالباقی

غرورآفرینــش در برابــر انَیرانیــان، همــواره از پـُـر ارج‌تریــن منابــع اقتبــاس3 بــرای ادبیــات دوره‌هــای مختلــف ایــران بــوده 

اســت. در ادبیــات معاصــر، ایــن اســطوره از روایت‌هــای شــاعرانۀ امیدبخــش ســیاوش کســرایی )1392(4 و مهــرداد اوســتا 

)1344( فراتــر رفتــه و بــه اقتباس‌هــای انتقــادی بــدل شــده اســت. ایــن مقالــه بــر دو اقتبــاس انتقــادی تمرکــز دارد: داســتان 

کوتــاه »آرش« از مجموعــه داســتان یــک پســر و دو مــادر، اثــر مصطفــی خدامــی )1399الــف(، و نمایش‌نامــۀ آرش بهــرام 

بیضایــی )۱۳76(. مســأله پژوهــش پیــشِ‌رو ایــن اســت کــه مفهــوم پهلوانــی در بازآفرینی‌هــای اســطورۀ آرش چــه نســبتی 

بــا نظریــۀ اقتبــاس لینــدا هاچــن5 دارد. 

ــن در  ــم اســت. ای ــل قائ ــر بدی ــل ب ــوّق اصی ــل و تف ــل6/ بدی ــۀ اصی ــل دوگان ــر تقاب ــاس، ب ــنتّی در اقتب ــای س دیدگاه‌ه

ــی  ــتقبال و اصطلاحات ــن، اس ــن/ بیش‌مت ــر، و پیش‌مت ــدم/ تأخ ــه، تق ــه/ ثانوی ــات اولی ــن از اصطلاح ــه هاچ ــت ک ــی اس حال

ــار  ــر در کن ــد، نفــی می‌کنــد. از دیــد او نســخه‌های مختلــف یــک اث ــه دارن ــار ارزش‌گذاران ماننــد اصیــل/ بدیــل را کــه ب

ــارت توصیفــی  ــح می‌دهــم از عب ــد: »ترجی ــن‌رو می‌گوی ــه در سلســله‌مراتب عمــودی. از همی ــد؛ ن ــرار می‌گیرن یکدیگــر ق

ــم« )هاچــن، 1396: 5(. ــل اســتفاده کن ــع8 و اصی ــاس7 به‌جــای واژه‌هــای منب ــنِ مــورد اقتب مت

هاچــن »اقتبــاس« را تکــرار در عیــن تفــاوت9 یــا به‌عبارتــی، تقلیــد بــدون رونوشــت‌برداری می‌دانــد، نــه صرفــاً انتقــال 

وفادارانــه از متنــی بــه متنــی دیگــر. او اقتبــاس را در دو ســطح قابــل بررســی می‌بینــد: در یــک ســطح به‌عنــوان »محصــول«، 

یعنــی یــک موجودیــت رســمی و مســتقل کــه بــه صــورت آشــکار بازگویــی گســترده‌ای از اثــر پیشــین در قالــب جدیــد 

ــاس، در  ــان: 23(. اقتب ــیر )هم ــت و تفس ــق، دریاف ــداوم خل ــل م ــی عم ــد«، یعن ــوان »فرآین ــر به‌عن ــطحی دیگ ــت و در س اس

ســطح فراینــد، یــک رابطــۀ دوگانــه نیســت؛ فراینــدی چندمتنــی و شــبکه‌ای اســت. منظــور از مــدل شــبکه‌ای ایــن اســت 

کــه اثــر اقتباســی نــه فقــط بــا یــک پیش‌متــن بلکــه بــا چندیــن پیش‌متــن در نســبتی اقتباســی قــرار دارد. اثــر اقتباســی حتــی 

ــن،  ــس از خــودش، بازتفســیر شــود. بنابرای ــونِ تولیدشــدۀ پ ــد براســاس مت ــده می‌توان ــیِ آین ــی و مکان ــای زمان در بافت‌ه

بازنمایــی شــخصیت ضدقهرمــانِ آرش در یــک اثــرِ اقتباســی ماننــد آرش در قلمــرو تردیــد نوشــتۀ نــادر ابراهیمــی )1342(، 
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ــا تمــام اقتباس‌هــای بعــد از خــودش  ــا قهرمــان شــکوهمندِ نســخۀ تاریخی-کلاســیکِ »آرش کمان‌گیــر«، بلکــه ب نه‌تنهــا ب

ــر،  ــی دیگ ــه عبارت ــد. ب ــدا می‌کن ــی پی ــۀ بینامتن ــز رابط ــی )1372(1 نی ــتۀ بیضای ــان آرش نوش ــخصیت ضدقهرم ــا ش ــاً ب مث

ــینی‌اش  ــونِ پسَ ــر از مت ــد متأث ــده، می‌توان ــیِ آین ــی و مکان ــرایط زمان ــه در ش ــینی، بلک ــون پیش ــر از مت ــا متأث ــاس نه‌تنه اقتب

ــیِ پویاســت. از همیــن رو هاچــن  ــد بینامتن ــه یــک محصــول نهایــی، بلکــه یــک فراین ــز باشــد. از ایــن منظــر، اقتبــاس ن نی

می‌گویــد: »متــن می‌مانــد، چــون اقتبــاس می‌شــود« )هاچــن، 1396: 3(. در نظریــات پساســاختگرا، بینامتنیــت امــری 

ــد«  ــا خاموش‌ان ــا ی ــهود، گوی ــا غیرمش ــهود ی ــای مش ــی از نقل‌قول‌ه ــا موزاییک ــاً »متن‌ه ــه ماهیت ــت؛ چراک ــر اس گریزناپذی

ــن،  ــود پیش‌مت ــر وج ــی ب ــرط آگاه ــه ش ــب ب ــی مخاط ــت. یعن ــهود اس ــتِ مش ــه‌ای از بینامتنی ــاس، گون ــان: 42(. اقتب )هم

ــه دو گــروه »آگاه« و  ــان ب ــن اســاس، هاچــن ضمــن دســته‌بندی مخاطب ــر همی ــری اقتباســی می‌شناســد. ب ــوان اث ــرا به‌عن آن

ــاآگاه«، مفهــوم اقتبــاس را به‌عنــوان اثــری بینامتنــی، مشــروط بــه آگاهــی مخاطــب می‌کنــد: »اقتبــاس به‌عنــوان اقتبــاس  »ن

ــن اقتباس‌شــده  ــا مت ــه اگــر مخاطــب ب ــت اســت، البت ــا شــنوندگان قســمی بینامتنی ــدگان ی ــدگان، بینن ــرای خوانن ــر ب ناگزی

آشــنا باشــد« )همــان: 42(.

ــه  ــانِ تاریخــی ب ــر اقتباســی »مســئله ایــن نیســت کــه زب ــی دارد. از همیــن رو، در یــک اث اقتبــاس، ماهیتــی بیناگفتمان

کــدام مصــداقِ به‌لحــاظ تجربــی واقعــیِ گذشــته ارجــاع می‌کنــد؛ بلکــه مســئله ایــن اســت کــه زبانــی کــه در ایــن متــن 

به‌کاررفتــه، بــه کــدام زمینــۀ گفتمانــی ممکــن اســت تعلــق داشــته باشــد؟« )هاچــن، 1393: 287(. هاچــن رابطــۀ بینامتنیــت 

ــز در آن  ــی و تقاطــع بافت‌هــای فرهنگــی را نی ــاط بیناگفتمان ــد، بلکــه ارتب ــرم محــدود نمی‌کن ــط ف ــه رواب ــاس را ب در اقتب

وارد می‌کنــد. از همیــن رو، درخصــوص بینامتنیت‌هــای مبتنــی بــر تقاطــع گفتمانــی، او اصطــاح »بیناگفتمانــی« را ترجیــح 

ــر  ــه اث ــد ک ــی‌ای باش ــیِ گفتمان ــیوه‌های جمع ــف ش ــرای توصی ــت‌تری ب ــاح درس ــاید اصط ــان، ش ــد: »بیناگفتم می‌ده

پســامدرن به‌صورتــی پارودیــک از آنهــا نشــأت می‌گیــرد« )هاچــن، 1381: 286(. گفتمــانِ اثــرِ اقتباســی، همــواره گفتمــان 

ــه  ــد، وج ــتر باش ــن بیش ــا پیش‌مت ــی ب ــنِ اقتباس ــیِ مت ــل گفتمان ــه تقاب ــر چ ــد. ه ــش می‌کش ــه چال ــن را ب ــر پیش‌مت ــم ب حاک

ــاوت را  ــادی اســت کــه به‌جــای شــباهت تف ــۀ انتق ــا فاصل ــک »تکــرار ب ــر برجســته‌تر می‌شــود. منظــور از پارودی ــک اث پارودی

نشــان می‌دهــد« )Hutcheon, 2000: 6(. هاچــن گاهــی اصطــاح پــارودی2 را در معنایــی معــادل بینامتنیــت بــه کار می‌بــرد 

)آلــن، 1400: 269( و گاهــی تصریــح می‌کنــد کــه پــارودی زیرمجموعــه‌ای آیرونیــک از اقتبــاس اســت )هاچــن، 1396: 

245(. او پــارودی را نوعــی بازخوانــی بــازی‌وار می‌دانــد کــه می‌توانــد همزمــان هــم تضــاد و هــم نزدیکــی بــا متــن اولیــه 

)Hutcheon, 1988: 126( »ــه چالــش می‌کشــد ــرا ب ــذا، »هــم ســتایش‌گر گذشــته اســت و هــم آن داشــته باشــد؛ ل

روش هاچــن در تحلیــل آثــار اقتباســی مبتنــی بــر چهــار متغیــرِ پرسشــی اســت: 1. چــه کســی؟ چــرا؟  2. چــه چیــزی 

را؟ 3. چگونــه؟ 4. کِــی؟ و کجــا؟

هاچــن دو ســؤال »چــه کســی« و »چــرا« را تحــت عنوانــی واحــد )به‌عنــوان یــک متغیــر پرسشــی، نــه دو تــا( دســته‌بندی 

کــرده اســت. قیــد پرســشِ »چــه کســی« شــمول معنایــی و ابعــاد هویتــی وســیعی دارد. از ایــن رو، به‌منظــور محدودســازی 

ــدِ »چــه کســی« و »چــرا«،  ــع، همراهــی دو‌ قی ــه‌اش آورده اســت. درواق ــد پرسشــیِ »چــرا« را در ادام ــی آن، قی ــاد معنای ابع

1  نخستین انتشار در سال 1356
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ــه در ابعــادی دیگــر. به‌عبارتــی دیگــر، علــت  هویــت نویســنده را از بعُــد نیــت و هــدف، مــورد پرســش قــرار می‌دهــد، ن

ــی و پاســخِ »چــه کســی«  ــی از معرف ــر خــاص( جزئ ــی یــک اث ــزۀ نویســنده از انتخــاب و بازآفرین ــی و انگی ــی )چرای فاعل

ــد محــور خلاصــه  ــی را در چن ــرای بازآفرین ــزۀ انتخــاب آن ب ــر و انگی ــک اث ــت ی ــت جذابی قلمــداد می‌شــود. هاچــن عل

ــی، انگیزه‌هــای  ــا قانون ــاب از محدودیت‌ه ــار ســرمایه‌های فرهنگــی، اجتن ــه اعتب ــد: جاذبه‌هــای اقتصــادی، توســل ب می‌کن

شــخصی و سیاســی )هاچــن، 1396: 123-168(. 
او در پاســخ بــه ایــن ســؤال کــه در یــک اثــر چــه چیــزی مــورد اقتبــاس قــرار گرفتــه اســت، توســل بــه انتزاعیاتــی مانند 
ــد شــخصیت،  ــر عناصــر ملموســی مانن ــی ب ــه پاســخ‌هایی دارد کــه مبتن ــل ب ــد و بیشــتر تمای ــر« را مناســب نمی‌دان »روح اث

درون‌مایــه و جهــان بصــری اســت )کیانــی، 1398: 114(.
سـومین متغیـرِ پرسشـی مبیـن ایـن اسـت کـه مخاطـب چگونـه از اقتبـاس لـذت می‌بـرد. چگونگـی اقتبـاس، پرسشـی 
ناظـر بـر شـکل و فـرم بازتولیـد اثـر اسـت. بـه گفتـۀ هاچـن »جاذبـۀ اقتبـاس بـرای مخاطبیـن در ترکیـب تکـرار، تفـاوت، 
آشـنایی و تازگی آنهاسـت« )هاچن، 1396: 170(. سـبک‌های سـه‌گانۀ »گفتن، نشـان‌دادن، تعامل« نیز در ذیل همین عنوان 
می‌گنجنـد. هاچـن بسـته بـه ظرفیـت رسـانۀ اقتبـاس، سـبک‌های درگیـری مخاطـب بـا اثـر اقتباسـی را بـه سـه دسـته تقسـیم 
می‌کنـد: گفتنـی، نشـان‌دادنی و تعاملـی )همـان: 44(. درگیـری مخاطب بـا آثار مکتوب و شـفاهی )مانند داسـتان( معمولاً به 
سـبک »گفتـن« اسـت، بـا آثـار تصویـری )مانند فیلـم، نمایش موزیکال( به سـبک »نشـان دادن« و بـا آثاری ماننـد بازی‌های 

رایانـه‌ای )کـه کنـش فیزیکـی مخاطـب را عالوه بـر توجـه بصـری می‌طلبد( بـه سـبک »تعاملی«.
آخریــن متغیــرِ پرسشــیِ هاچــن نیــز ماننــد متغیــر نخســتش متشــکل از دو پرســشِ فرعــی اســت: »کــی و کجــا؟«. هدف 
هاچــن از هم‌مقوله‌ســازیِ دو قیــد پرسشــی »کِــی« و »کجــا« )طــرح ایــن دو در کنــار هــم، به‌عنــوان مقولــه‌ای واحــد(، ایــن 
اســت کــه نشــان دهــد هــر دو قیــد پرسشــی مذکــور ناظــر بــر »بافــت«ِ اثــر اقتباســی اســت. از همیــن رو در کتابــش کنــار 
ایــن دو پرســش، داخــل پرانتــز، واژۀ »بافــت« نیــز درج شــده اســت )همــان: 206(. یعنــی هــدف از ایــن دو پرســش یــک 
چیــز بیشــتر نیســت: یافتــن بافــت و زمینــۀ اثــر اقتباســی، چــه به‌لحــاظ بافــت آفرینــش اثــر و چــه به‌لحــاظ بافــت دریافــت 
اثــر. اینکــه یــک اثــر نقاشــی در مــوزۀ هنرهــای معاصــر بــه نمایــش گذاشــته شــود یــا روی دیــوار کلیســا، موجــد دریافــت 
ــر پیش‌متــن نوشــته شــده‌اند، تبلیغــات و بافــت  ــا اث ــر اقتباســی ی متفاوتــی اســت. شــهرت نویســنده، نقدهایــی کــه روی اث
ــر  ــی می‌شــوند و ب ــتِ گســترش‌یافته تلق ــاب( همگــی باف ــی کت ــا شــکل پیرامتن ــوع چــاپ ی ــد ن ــر اقتباســی )مانن ــادی اث م
دریافــت مخاطــب اثــر اقتباســی تأثیرگذارنــد. هاچــن بــه اقتباس‌هایــی کــه تحــت تأثیــر بافــت فرهنگــی بازتفســیرِ معنایــی 
ــی در نظــرگاه سیاســی  ــا تغییرات ــاس میان‌فرهنگــی معمــولاً ب ــد. اقتب ــد، »اقتباس‌هــای میان‌فرهنگــی« می‌گوی ایجــاد می‌کنن
ــه پرســش  ــل پاســخ ب ــز ذی ــی را نی ــی و دولت ــل دســتگاه‌های حقوق همــراه اســت. او سانســورهای سیاســی ناشــی از تحمی
»کــی و کجــا« قــرار می‌دهــد. در همیــن راســتا، ایــن احتمــال را در نظــر می‌گیــرد کــه در یــک اثــر اقتباســی، تغییــر بافــت 

ــی آفرینش‌گــر باشــد.  ــی و مکان ــار محدودیت‌هــای زمان ــد منبعــث از اجب ــیِ حــوادث می‌توان ــا مکان ــی ی زمان
ایــن مقالــه در پــی آن اســت کــه بــر اســاس الگــوی چهارمتغیــرۀ لینــدا هاچــن و بــا روشــی تطبیقی-گفتمانــی، ضمــن 
پاســخ بــه ســه پرســش فرعــی، چگونگــی بازنمایــی پهلــوان را در دو اثــرِ معاصــرِ برگرفتــه از »آرش کمان‌گیــر« مطالعــه و 

مقایســه کنــد:
-  شخصیت پهلوان در این اقتباس‌ها چه دگرگونی‌های روایی و کارکردی یافته است؟
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-  انگیزه و جهت‌گیری اقتباس‌گر در گزینش و بازآفرینی روایت‌های دو اثر مذکور چیست؟
-  نظــام روایــی ایــن دو اقتبــاس چــه نســبتی بــا مؤلفه‌هــای نظریــۀ هاچــن )چگونگــی، چرایــی و بافــت زمان-مــکان 

اقتبــاس( دارد؟
ایـن پژوهـش هـر یـک از دو اثـر اقتباسـی مذکـور را بـا اسـطورۀ کهـن »آرش کمان‌گیـر« تطبیـق داده و عالوه بـر 
ایـن، هـر دو اثـر اقتباسـی را نیـز بـا همدیگـر مقایسـه کـرده اسـت. ابتـدا تحلیل داده‌هـا برای هـر یـک از اقتباس‌هـا به روش 
تحلیلی-توصیفـی و در چارچـوب نظریـۀ چهارمتغیرۀ اقتباس لییندا هاچن انجام شـده اسـت و سـپس در جـدول پایانی مقاله، 

اقتباس‌هـا بـا همدیگـر و نیـز بـا پیش‌متـنِ کهـنِ آنهـا )حکایـت آرش در کتاب احسـان یارشـاطر( مقایسـه شـده‌اند.
اهمیــت ایــن پژوهــش در تبییــن ســازوکارهای اقتباســی اســت کــه از یــک ســو زمینه‌ســاز تــداوم میــراث ادبــیِ ملــی 
اســت و از ســویی دیگــر، مفاهیــم اخلاقــی و اســطوره‌ایِ میهن‌دوســتی را در بافــت اجتماعــی معاصــر بازتعریــف می‌کنــد. 

هــدف ایــن پژوهــش، نشــان دادن پویایــی اســطوره در بازســازی هویــت ملــی اســت.
ــدی و  ــت. محم ــده اس ــام ش ــران انج ــی در ای ــات قابل‌توجه ــر« مطالع ــطورۀ »آرش کمان‌گی ــای اس ــارۀ اقتباس‌ه درب
ــا بازنویســی‌های  ــر یشــت اوســتا ت ــون، از تی ــر طیفــی از مت ــا تمرکــز ب ــۀ مشترکشــان ب صفــری کندســری )1401( در مقال
دچــار  آرش  شــخصیت‌پردازی  معاصــر،  نمایشــی  بازآفرینی‌هــای  در  کــه  می‌دهنــد  نشــان  نمایشــی،  و  داســتانی 
هنجارشــکنی‌های ســلیقه‌ای شــده اســت. مثــا آرش از قهرمانــی در ردۀ ســپاهی بــه یــک فــرد عــادی تبدیــل شــده اســت. 
مقــدم )1400( در پایان‌نامــه‌اش بــا اتــکا بــه الگــوی چهارمتغیــرۀ هاچــن، نمایش‌نامــۀ »آرش« اثــر بیضایــی را بــا پیش‌متــن 
»آرش کمان‌گیــر« مقایســه کــرده و بــه ایــن نتیجــه رســیده اســت کــه اقتباس‌هــای جدیــد، بیــش از آن‌کــه بــر »وفــاداری« 
بــه متــن اوســتایی تکیــه کننــد، بــر جابه‌جایــی کانــون معنــا از پهلــوان اســطوره‌ای بــه ســوژۀ تاریخــیِ شــکننده و قربانــی، 
ــۀ آرش  ــل نمایش‌نام ــر تحلی ــط ب ــات نمایشــی اســت، فق ــۀ مذکــور در حــوزۀ رشــتۀ ادبی اســتوارند. از آنجــا کــه پایان‌نام
بیضایــی تمرکــز کــرده اســت و نتیجــه را بــه اقتباس‌هــای معاصــرِ مبتنــی بــر »آرش کمان‌گیــر« تعمیــم داده اســت. عــاوه 
ــا ســایر اقتباس‌هــای  ــه ب ــا پیش‌متــن ســنتّی »آرش کمان‌گیــر« تطبیــق داده اســت، ن ــر ایــن، نمایش‌نامــۀ بیضایــی را تنهــا ب ب
معاصــر از همیــن اثــر. شــکوهمند )1392( در پایان‌نامــۀ خــود، بــا بررســی مؤلفه‌هــای نمایشــیِ نمایش‌نامه‌هــای مرتبــط بــا 
ــه بررســی علــل توجــه نمایش‌نامه‌نویســان  ــار بهــرام بیضایــی، صــادق عاشــورپور و محمــد چرمشــیر ب ــه آث آرش، از جمل

معاصــر بــه بازآفرینــی ایــن حکایــت اســاطیری پرداختــه اســت.
مقالــۀ حاضــر نخســتین پژوهشــی اســت کــه اولاً، بــر اســاس نظریــۀ اقتبــاس هاچــن فراینــد بازتولیــد مفاهیــم حماســی 
را در بســتر داســتان نوجــوان مــورد توجــه قــرار می‌دهــد؛ ثانیــاً، بــا توجــه بــه اینکــه اثــر اقتباســیِ خدامــی در حــوزۀ دفــاع 

مقــدس اســت، ایــن مقالــه پلــی اســت میــان ادبیــات پایــداری باســتانی و ادبیــات پایــداری معاصــر ایــران.

بحث و تحلیل.2 

معرفی داستان کوتاه »آرش«-12. 

در داسـتان »آرش« از مجموعـۀ یـک پسـر و دو مـادر )خدامـی، 1399 الـف: 10-7(، آرش نـام رزمنـده‌ای مشـهدی اسـت 

کـه داوطلبانـه بـه جبهـه آمـده اسـت. کفـش رزمنده‌ها را واکـس می‌زنـد، در ابتدای ورودیِ سـنگر کـه امنیت کمـی دارد، 

می‌خوابـد امـا تنهـا ایـرادش ایـن اسـت کـه وقـت نمـاز جماعت بـه دور از چشـم دیگـران، غائـب می‌شـود. رزمنده‌هـا به او 
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مشـکوک می‌شـوند کـه شـاید عامـل نفوذی اسـت و نگـران از اینکه مبـادا موقـع عملیات، ناگهـان آتش به سـمت نیروهای 

خـودی بگشـاید. بـرای همیـن در شـب عملیـات تصمیـم می‌گیرنـد محـض احتیـاط خشـابش را خالـی کننـد. وقتـی آرش 

شـلیک می‌کنـد، می‌بینـد گلولـه‌ای نـدارد. گلولـة دشـمن بـه او برخـورد می‌کنـد و شـهید می‌شـود. وقتـی بچه‌هـا بابـت 

اشـتباهی کـه کرده‌انـد، حلالیـت می‌طلبنـد، آرش در حـال مـرگ، لبخنـدی می‌زنـد و می‌گوید: »اگـر می‌خواهیـد حلالتان 

کنـم، ایـن گردن‌بنـد صلیـب را از گردنـم در بیاوریـد و در ضریـح امـام رضـا بیندازیـد« )همـان: 10(. 

چه کسی و چرا؟-1-12. 

ــن  ــد. بنابرای ــی را می‌خوان ــر اقتباس ــه اث ــی ک ــه کس ــت، ن ــر اس ــخص اقتباس‌گ ــی«، ش ــه کس ــیِ »چ ــر پرسش ــع ضمی مرج

ــادی  ــر، اعتق ــی معاص ــردازان ادب ــاف نظریه‌پ ــر اســت. هاچــن برخ ــای اقتباس‌گ ــی انگیزه‌ه ــش در پ ــن پرس ــا ای هاچــن ب

ــر انگیــزۀ مؤلــف را نیــز در فراینــد آفرینــش متــن مــد  ــدارد و عوامــل برون‌متنــی نظی ــه مــرگ مؤلــف و اصالــت متــن ن ب

نظــر قــرار می‌دهــد. خدامــی نویســنده‌ای مینیمالیســت اســت کــه بــه ســبک انکــدوت می‌نویســد. انکدوت‌هــا )قصه‌هــای 

لطیفه‌گــون( قائــم بــر ضربــۀ پایانــی هســتند. از همیــن رو، اطلاعــات کلیــدی در آخریــن ســطر یــا ســطرهای پایانــی داســتان 

ــی،  ــوص )خدام ــن مخص ــی، 1399 ب(، واگ ــال )خدام ــتان‌های مینیم ــاب داس ــرد. کت ــرار می‌گی ــده ق ــار خوانن در اختی

ــدۀ  ــر برگزی ــن ســبک نوشــته شــده‌اند. از ســویی دیگــر واگــن مخصــوص اث ــه همی ــادر ب ــک پســر و دو م 1399 ج( و ی

ــا محوریــت امــام رضــا)ع( نوشــته شــده اســت. در راســتای همیــن  جشــنوارۀ رضــوی اســت کــه همــۀ داســتانک‌های آن ب

ــان  ــه پای ــام رضــا)ع( ب ــه ام ــا ارادت آرش ب ــی داســتان‌اش را ب ــۀ پایان ــز ضرب ــی در داســتان »آرش« نی ــگاه رضــوی، خدام ن

رســانده اســت و بــا نگاهــی ایدئولوژیــک بیــن ملی‌گرایــی و ارادت بــه امــام رضــا)ع( پیونــدی مســتقیم برقــرار کــرده اســت. 

ــتان  ــی دارد. در داس ــی انتقادی-اجتماع ــال دیدگاه ــتان‌های مینیم ــاب داس ــژه در کت ــود به‌وی ــتان‌های خ ــی در داس خدام

»آرش« نیــز بــا وجــود ارادت بــه امــام هشــتم شــیعیان، همچنــان نــگاه انتقادی-اجتماعــی‌اش را متوجــه تندروهایــی کــرده 

ــد. در  ــی می‌کنن ــام‌گرایانه تلق ــری اس ــه ام ــه، بلک ــتانه و ملی‌گرایان ــری میهن‌پرس ــوان ام ــه به‌عن ــهادت را ن ــه ش ــت ک اس

ــگاه انتقــادی، آرشــی کــه او خلــق کــرده، غیرمســلمان امــا میهن‌پرســت اســت. راســتای همیــن ن

چه چیزی را؟-2-12. 

ــران، به‌عنــوان کشمکشــی  ــران و انَی ــان ای ــام شــخصیت از اســطورۀ »آرش« اتخــاذ شــده اســت. جنــگ می ــام داســتان و ن ن

ــیِ  ــا وجــود حفــظ ماهیــت انیران ــه داســتان »آرش« انتقــال یافتــه اســت، لیکــن ب داســتانی از پیش‌متــنِ »آرش کمان‌گیــر« ب

ــا  ــران ت ــای ای ــت از مرزه ــۀ حفاظ ــت. بن‌مای ــه اس ــر یافت ــی تغیی ــمن عراق ــه دش ــی ب ــمن توران ــورت آن از دش ــمن، ص دش

ــی  ــتگی، فروتن ــر از خودگذش ــی نظی ــجایای اخلاق ــت. س ــده اس ــل ش ــد منتق ــن مقص ــه مت ــدأ ب ــن مب ــز از مت ــان نی ــای ج پ

ــم در  ــر و ه ــطورۀ آرش کمان‌گی ــم در اس ــت. ه ــر اس ــر دو اث ــخصیت آرش در ه ــاخصه‌های ش ــز از ش ــتی نی و نوع‌دوس

ــانی  ــر ناهمس ــی ب ــازی مبتن ــر غیریت‌س ــطورۀ آرش کمان‌گی ــت. در اس ــده اس ــازی ش ــان غیریت‌س ــتان آرش، قهرم داس

ــی،  ــر خدام ــتان »آرش« اث ــت. در داس ــی1 اس ــرّه پهلوان ــتن ف ــر و داش ــاب تی ــدرت پرت ــث ق ــاران از حی ــا هم‏قط ــان ب قهرم

1  فــرّه )splendor( بــه معنــای شــکوه، فــروغ و تأییــد ایــزدی اســت. برخــی اســطوره‌پژوهان آرش را پهلوانــی ســاده از ســپاه منوچهــر می‌داننــد 
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ــۀ یــک دیگــری )بیــرون از  غیریت‌ســازیِ قهرمــان ماهیتــی بیناگفتمانــی دارد، یعنــی آرش به‌عنــوان یــک مســیحی، به‌مثاب

ــد. فکرهــای دیگــری در مــوردت  ــاط می‌کنن ــو احتی گفتمــان اســام‌گرای هم‌رزمانــش( تلقــی می‌شــود: »بچه‌هــا پیــش ت

می‌کننــد« )خدامــی، 1399: 8(. در ایــران باســتان، پادشــاه دارای فــرّه ایــزدی بــوده اســت. از همیــن رو، در اســطورۀ آرش، 

ــن  ــده می‌شــود؛ ای ــوان دی ــد اســت، در شــخصیت پهل اطاعــت بی‌چــون و چــرا از آمــری چــون پادشــاه کــه نمــاد خداون

ــه  ــه رزمنــده‌ای معمولــی موســوم ب ــه طــرزی پارودیــک ب ــی ب ــر، نقــش آمــرِ بیرون درحالــی اســت کــه در بازآفرینــی اخی

اکبــر داده شــده اســت. 

چگونه؟-3-12. 

بــر اســاس دســته‌بندی هاچــن، ســبک درگیــری مخاطــب از نــوع »گفتنــی« اســت. در ایــن بخــش بــه چگونگــی 

می‌پردازیــم. بیناگفتمانــی  منظــر  از  قهرمــان  بازنمایــی  و  عنــوان  پیرامتــنِ  صحنه‌پــردازی،  شــخصیت‌پردازی،  

الف( شخصیت‌پردازی بیناگفتمانی

برخــاف »آرش«، اســامی شــخصیت‌های داســتان همگــی مذهبی-عربــی هســتند: »محمّــد، اکبــر، اصغــر، ناصــر«؛ بنابرایــن، 

ــیِ نام‌گذاری‌هــا بازنمایــی می‌شــود. بعــاوه، راوی از طریــق کثــرت اســامی  نخســتین تنــش بیناگفتمانــی از طریــق دوقطب

مذهبــی در برابــر تنهــا اســم اصیــل ایرانــیِ »آرش«، رابطــۀ سلســله‌مراتبی دو گفتمــان )چیرگــی گفتمــان دینــی بــر گفتمــان 

ــاظ  ــه ‌لح ــه ب ــی و چ ــاظ کیف ــه‌ لح ــه ب ــخصیت‌ها )چ ــذاری ش ــیِ نام‌گ ــن، دوقطب ــت. بنابرای ــوده اس ــته نم ــی( را برجس مل

کمّــی( بســتر را بــرای نمایــش کشــمکش‌های بیناگفتمانــی فراهــم مــی‌آورد.

همــۀ رزمنــدگان، به‌لحــاظ گفتمانــی، هویتــی دو رگــه )هیبریــدی( دارنــد: هیبریــدی از گفتمــان ملــی و دینــی. همگــی 

در گفتمــان ملــی بــا یکدیگــر اشــتراک هویــت دارنــد؛ امــا در گفتمــان دینــی، تفــاوت )آرش مســیحی اســت و ســایرین 

مســلمان(. نام‌گــذاری آنهــا، نشــان می‌دهــد هویت‌هایــی کــه در تلاقــی دو گفتمــان ایرانــی و اســامی قــرار دارنــد، بیــش 

از اینکــه ملی‌گــرا باشــند، در ســیطرۀ هژمونــی گفتمــان دینــی قــرار دارنــد و در نقطــۀ مقابــل، بــرای آرش کــه در موقعیــتِ 

ــی  ــز نام ــت او نی ــه، می‌توانس ــت؛ چراک ــنگین‌تر اس ــی س ــان مل ــرازوی گفتم ــۀ ت ــت، کف ــیحی اس ــیِ ایرانی-مس بیناگفتمان

دینــی )مســیحی( داشــته باشــد. وفــقِ دوقطبــیِ نام‌گذاری‌هــای مذکــور، »آرش« نســبت بــه بقیــۀ رزمنــدگان غیریت‌ســازی 

ــیِ  ــای انَیران ــوض، نام‌ه ــرار دارد(؛ در ع ــی ق ــای عرب ــق نام‌ه ــت مطل ــا اکثری ــل ب ــی در تقاب ــام ایران ــا ن ــت )تنه ــده اس ش

ــۀ  ــر هم ــی اگ ــت. حت ــده اس ــن ش ــای ایران‌زمی ــه جغرافی ــبت ب ــا نس ــیِ آنه ــت و دیگربودگ ــث غیری ــدگان باع ــۀ رزمن بقی

رزمنــدگان نــام ایرانــی داشــتند، بــاز همچنــان، وفــق حافظــۀ جمعــی جامعــه، هم‌نامــی »آرش« بــا نــام »آرش کمان‌گیــر« او 

ــرد.  ــی می‌ک ــایرین بازنمای ــر از س را میهن‌گرات

ــت  ــام‌گرایی هدای ــان اس ــا گفتم ــف ب ــت را در تخال ــوگیرانه، روای ــخصیت‌ها، س ــای ش ــا و دیالوگ‌ه نام‌گذاری‌ه

می‌کننــد. »اکبــر« به‌لحــاظ معناشــناختی یعنــی »بزرگ‌تــر« و به‌لحــاظ رفتــاری نیــز گویــی ارشــد رزمنــدگان اســت؛ چراکــه 

ــته‌تر از  ــتان برجس ــای داس ــام صحنه‌ه ــان( در تم ــل قهرم ــش مکم ــر )نق ــای اکب ــتان(، کنش‌ه ــان داس ــس از آرش )قهرم پ

کــه صاحــب فــرّه پهلوانــی نبــوده اســت و عــدم ذکــر ماجــرای او در شــاهنامۀ ابومنصــوری را بــه عــدم فرّه‌منــدی و فقــدان ویژگــی شــاه-پهلوانیِ 

او نســبت می‌دهنــد )جبــری و کهریــزی، 1391: 41(.



دورة 3، شمارة 5، پاییز و زمستان 1404

76

ســایر هم‌قطارانــش بازنمایــی شــده اســت. همچنیــن، از میــان همــۀ رزمنــدگان فقــط اوســت کــه بــه آرش نصیحــت می‌کنــد: 

»تــو آدم خوبــی هســتی. داوطلبانــه هــم بــه جبهــه آمــده‌ای. ایــن کار زشــت را کنــار بگــذار... موقــع نمــاز جماعــت کــه 

هیچ‌کــس حواســش نیســت، جیــم می‌زنــی« )همــان: 8(. ایــن شــخصیت کــه نــام کوچکــش معنــی »بزرگ‌تــر« می‌دهــد از 

همــه افراطی‌تــر اســت؛ تــا جایــی کــه جان‌فــدای وطــن شــدن را حــول »نمــاز« مفهوم‌ســازی می‌کنــد و می‌گویــد: »بــدون 

شــرکت در نمــاز جماعــت اگــر کشــته شــوی، اصــاً شــهید هــم حســاب نمی‌شــوی« )همــان: 8(. درواقــع، روایــت، اکبــرِ 

ــن داســتان، راوی  ــی نمــوده اســت. از ســویی دیگــر، در ای ــا معرف ــن آنه ــوان تک‌بعدی‌تری ــدگان اســام‌گرا را به‌عن رزمن

کارکــرد آمرانــۀ پادشــاه در اســطورۀ »آرش کمان‌گیــر« را بــه طــرزی هجوآمیــز )پارودیــک( تقلیــد می‌کنــد. در اســطورۀ 

کمان‌گیــر، پادشــاه -در جایــگاه صاحــب فــرّه ایــزدی- آمــرِ آرش بــه تیرانــدازی اســت و آرش کمان‌گیــر فــرّه پهلوانــی 

خــود را در رابطــه‌ای سلســله‌مراتبی از او وام می‌گیــرد. درواقــع تــا زمانــی کــه پهلــوان در خدمــت پادشــاه اســت، صاحــب 

فــرّه اســت و بــا یــک بــار دوری از او فــرّه پهلوانــی بــرای همیشــه از او رخــت برمی‌بنــدد )رضایی‌کلاتــه و الهامــی، 1404: 

2(. ایــن در حالــی اســت کــه در داســتان »آرش«، اکبــر یــک انســان معمولــی اســت و بنــا بــه توصیفــات روایــیِ داســتان، 

حتــی جایــگاه آرش )کــه او هــم انســانی معمولــی اســت( به‌لحــاظ ســجایای اخلاقــی از اکبــر والاتــر اســت. از همیــن رو، 

آرش بــه امــر بــه معــروفِ آمــری کــه فاقــد فــرّه ایــزدی اســت )بــه حرف‌هــای اکبــر( نه‌تنهــا وقعــی نمی‌نهــد، بلکــه بــه او 

لبخنــد می‌زنــد، لبخنــدی ژکونــدی کــه ترکیبــی از دو ناســازواره اســت: یکــی، صمیمیــت و دیگــری، ریشــخند. 

هویــت بیناگفتمانــیِ دینی-ملــیِ شــخصیت‌های داســتان گاهــی در قالــب هویــتِ بیناگفتمانــیِ دینی-قومــی بازنمایــی 

ــه زادگاه را معــادل  ــی دینــی اســت، تعلــق ب ــر شــخصیتی تحــت تســلط هژمون می‌شــود. در همیــن راســتا، از آنجاکــه اکب

تعلــق بــه اماکــن متبرکــۀ زادگاه می‌انــگارد. از همیــن رو، از آرش انتظــار دارد کــه به‌عنــوان یــک مشــهدی، بــه گفتمــان 

ــان  ــی از امام ــد یک ــتی، مرق ــهد هس ــل مش ــو اه ــد: »ت ــد باش ــا)ع( مقی ــام رض ــارت ام ــول زی ــده ح ــیِ مفصل‌بندی‌ش مذهب

معصــوم در شــهر شماســت. چــرا ایــن کار را می‌کنــی؟ بایــد از امــام رضــا)ع( خجالــت بکشــی« )خدامــی، 1399: 8-7(. در 

ــر بازتعریــفِ تمــام مفاهیــم ملــی و قومــی مشــهود اســت؛ ایــن  ــیِ هویــت مذهبــی ب شــخصیت‌پردازیِ اکبــر، ســایۀ هژمون

در حالــی اســت کــه در هویــت هیبریــدیِ آرش، جنبــۀ ملــی و قومــی برجســته‌تر اســت. آرش ابتــدا در راه میهــن مبــارزه 

ــرد: »اگــر می‌خواهیــد حلالتــان بکنــم، ایــن گردن‌بنــد صلیــب  می‌کنــد و فقــط لحظــۀ وداع، از گفتمــان دینــی بهــره می‌ب

را از گردنــم دربیاوریــد و در ضریــح امــام رضــا)ع( بیندازیــد« )همــان: 10(. 

ب( صحنه‌پردازی بیناگفتمانی

ــه  ــی ب ــت: »وقت ــده اس ــی ش ــف بازنمای ــر ک ــان‌ ب ــیار ج ــر بس ــد آرش کمان‌گی ــتان مانن ــان داس ــا قهرم در صحنه‌پردازی‌ه

ــود« )همــان: 9(. راویــت از زاویــۀ  ــه ب ــر از صــدای شــلیک گلول طــرف دشــمن شــلیک می‌کــرد، صــدای فریــادش بلندت

ــۀ  ــاف زاوی ــن، برخ ــت. بنابرای ــرده اس ــتفاده ک ــا اس ــخصیت‌ها و کنش‌ه ــف ش ــرای توصی ــن« ب ــخصِ دوربی ــد »سوم‌ش دی

دیــد دانــای‌کل، در ایــن داســتان راوی ماننــد دوربیــن بــا نگاهــی خنثــی، بــدون اســتفاده از هیــچ صفــت یــا قیــد مثبــت یــا 

ــاً توصیــف می‌کنــد. واقعیــت ایــن اســت کــه اگرچــه زاویــۀ دیــد سوم‌شــخصِ دوربیــن، مدعــی  منفــی صحنه‌هــا را صرف

قضاوتــی بی‌طــرف اســت، امــا انتخــاب و قاب‌بنــدی صحنه‌هــا ســوگیرانه اســت. مثــاً شــخصیت اکبــر را بــا آرش در یــک 
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قــاب در صحنــۀ عملیــات چنــان بــه تصویــر می‌کشــد کــه از طریــق تــوازیِ واکنش‌هــای ایــن دو، تقابــل دو گفتمــان عیــان 

شــود. بنابرایــن، بــدون اســتفادۀ آشــکار از کلماتــی کــه بــار ارزشــی داشــته باشــند، صرفــاً بــا اســتفادۀ ضمنــی از قاب‌بنــدی 

و ایماژســازی، یکــی را ســوگیرانه شــهادت‌گریز و دیگــری را جان‌فــدا بازنمایــی می‌کنــد: »خمپــاره‌ای کنارشــان خــورد. 

هــر دو پــرت شــدند بــه گوشــه‌ای. اکبــر وقتــی بــه خــودش آمــد، دســتی روی بدنــش کشــید. حتــی یــک ترکــش کوچــک 

هــم نخــورده بــود. نگاهــی بــه آن طــرف کــرد. آرش بــه زمیــن افتــاده بــود و آه و نالــه می‌کــرد. لباس‌هــای خاکــی‌اش بــه 

رنــگ قرمــز درآمــده بــود« )همــان: 10(.

ج( تقدس‌زدایی در پیرامتنِ‌ عنوان

ــور  ــتان مذک ــی در داس ــت؛ خدّام ــوم اس ــرز و ب ــت از م ــی و حفاظ ــان دفاع ــر گفتم ــی ب ــر« مبتن ــنِ »آرش کمان‌گی پیش‌مت

وجــه دفاعــی جنــگ را بــه حاشــیه رانــده اســت. در همیــن راســتا، در عنــوان فرعــی روی جلــد کتــاب به‌جــای واژۀ »دفــاع 

مقــدس« یــا »جنــگ تحمیلــی« از اســم عــام »جنــگ« اســتفاده کــرده اســت. عنــوان فرعــی روی جلــد 20 داســتان کوتــاه 

ــن  ــاع مقــدس در تمــام داســتان‌های ای ــۀ هشــت ســال دف ــه درون‌مای ــا توجــه ب ــی اســت کــه ب ــن در حال جنــگ اســت؛ ای
مجموعــه، مرســوم اســت کــه از اصطلاحاتــی بــا بــار ارزشــی مثبــت ماننــد »دفــاع مقــدس« به‌‌جــای کلمــات منفــی‌ای ماننــد 

»جنــگ« اســتفاده شــود.

د( زمینی‌سازی قهرمان

بنــا بــه روایــت پیش‌متــن، آرش بــرای پرتــاب بــه روی بلندتریــن کــوه ســرزمین مــی‌رود؛ رفتــن روی کــوه نمــاد فاصلــه 

ــی اســت کــه  ــن در حال ــد آســمانیِ آن )روح( اســت. ای ــه بع ــک شــدن ب ــی وجــود )جســم( و نزدی ــد زمین ــن از بعُ گرفت

ــدن( و  ــد گفتمــان معنــوی )تقابــل روح و ب ــدازی می‌کنــد. بنابرایــن، پیون قهرمــان داســتان »آرش« پشــت خاکریزهــا تیران

گفتمــان ملی‌گرایــی کــه در اســطورۀ آرش کمان‌گیــر دیــده می‌شــد، در داســتان اقتباســی بــه حاشــیه رانــده شــده اســت.

آرش کمان‌گیـر پیش‌آگاهـی نسـبت بـه مـرگ خـود دارد و ضمـن حماسه‌سـرایی بـا محوریـت بـدن از همـگان وداع 

می‌کنـد و راهـی میعـادگاه می‌شـود؛ تـا جایـی کـه آرش کمان‌گیـر برهنـه می‌شـود و به مـردم نشـان می‌دهد که بدنی سـالم 

و بـدون جراحـت دارد و پیشـاپیش بـه مـردم خبـر متلاشـی شـدن بدنـش را، پس از پرتـاب تیر می‌دهـد. این در حالی اسـت 

کـه در اقتبـاس، آرش بـا اینکـه آمـادۀ جان‌فشـانی اسـت، نه‌تنهـا پیش‌آگاهـی از مـرگ قطعـی خـود نـدارد، بلکـه از خالـی 

بـودن خشـابش نیـز نـاآگاه اسـت؛ چراکـه، ایـن آرش یک انسـان عـادی از ایـن جامعه اسـت. این بازنمایـی از قهرمـان، در 

تقابـل بـا آرش کمان‌گیـری اسـت کـه ضمـن پشـتوانۀ فـرّه پهلوانـی، بـا دخالت نیـروی فراطبیعـی اهورامـزدا و امر ایشـان به 

بـاد، از میهنـش دفـاع می‌کنـد: »آنـگاه اهورامـزدا بـر آن دمیـد و ایـزدان آب و گیـاه آن تیـر را برای رسـیدن به انجـام یاری 

کردنـد« )کـرده چهـارم، بنـد هفت اوسـتا، به نقـل از انصـاری، 1397: 97(. 

کِی و کجا؟-4-12. 

هاچـن بـا طـرح پرسـشِ کِـی و کجـا که ناظـر به بافـت اجتماعی شـکل‌گیریِ متن اقتباسـی اسـت، عماًل رویکـرد مطالعات 

فرهنگـی را در پیـش می‌گیـرد؛ چراکـه اقتبـاس به‌عنـوان یـک ژانـر بینامتنـی و بیناگفتمانـی در بسـتری فرهنگـی بازتولیـد 

می‌شـود و »بافـت انسـانی و تجربـی اسـت کـه مطالعـۀ سیاسـت بینامتنیـت را ممکـن می‌سـازد« )هاچـن، 1396: 2(.
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ــن داســتان، دورۀ تاریخــی آرش،  ــا در ای ــی پیشااوســتایی اســت؛ ام ــر، اســطوره‌ای پیشااســامی و حت آرش کمان‌گی

دورۀ معاصــر اســت. خدامــی، از یــک ســو آرش را بــه دورۀ جنــگ ایــران و عــراق انتقــال داده و از ســویی دیگــر، آنــرا 

ــی  ــان دفاع ــر گفتم ــی ب ــر« مبتن ــنِ »آرش کمان‌گی ــت. پیش‌مت ــرده اس ــازی ک ــران، متناسب‌س ــیِ ای ــیِ فعل ــۀ دین ــا جامع ب

ــدن وجــه دفاعــی  ــر مســکوت مان ــر خدامــی، عــاوه ب ــی اســت کــه در اث ــن در حال ــوم اســت؛ ای ــرز و ب و حفاظــت از م

ــز تجــاوز  ــاب )بیســت داســتان جنــگ(، ایضــاً در شــیوۀ روایــت داســتان »آرش« نی ــوان فرعــی کت ــنِ عن جنــگ در پیرامت

دشــمن بعثــی بــه ســرزمین ایــران مغفــول مانــده و صرفــاً صحبــت از »شــب عملیــات« شــده اســت. »شــب عملیــات« بــا وجــه 

ــدِ معنایــی دارد و صــورت امــروزیِ مفهــوم »شــبیخون« اســت. ســکوت، صــدای گفتمــان مخالــف  تهاجمــیِ جنــگ پیون

ــده باشــد، آن ســکوت صــدای گفتمــان  ــی مان ــن خال ــی در مت ــی برخــاف انتظــار، جــای مطلب ــن رو، وقت اســت. از همی

مخالــف )صــدای آرشِ در اقلیــت( بــه شــمار مــی‌رود. »آرش« نخســتین داســتان ایــن مجموعــه در چــاپ نخســت اســت، 

ــوزده  ــه »ن ــت ب ــاب از بیس ــد کت ــی روی جل ــوان فرع ــده و عن ــی مان ــاب خال ــش در کت ــدی، جای ــای بع ــن در چاپ‌ه لیک

ــورد پیگــرد  ــری از م ــرای جلوگی ــات ب ــۀ هاچــن )همــان: 212(: »گاهــی اوق ــه گفت ــه اســت. ب ــر یافت داســتان جنــگ« تغیی
ــدی،  ــای بع ــذف »آرش« از چاپ‌ه ــز ح ــه نی ــن مجموع ــود«. در ای ــاد می‌ش ــر ایج ــی در اث ــن، تغییرات ــرار گرفت ــی ق قانون

ــاد  ــفارش نه ــه س ــاب ب ــن کت ــه ای ــا ک ــد. از آنج ــوده باش ــی ب ــای فرهنگ ــای نهاده ــارهای و فیلتره ــر فش ــد به‌خاط می‌توان

آمــوزش و پــرورشِ وقــت بــرای مســابقات دانش‌آمــوزی »جشــنوارۀ دانایی-توانایــی« تجدیــد چــاپ شــده اســت، علــت 

ــو و  ــک س ــفارش‌دهنده(، از ی ــوان س ــاد )به‌عن ــیِ آن نه ــتۀ گفتمان ــی از خواس ــد ناش ــدی، می‌توان ــاپ بع ــذف آن در چ ح

میــل اقتصــادیِ ناشــر بــه همــکاری بــا کلیــۀ مــدارس کشــور، از ســویی دیگــر بــوده باشــد. گویــی حــذف داســتان آرش 

ــدی  ــق پایان‌بن ــه وف ــت1؛ چراک ــتان اس ــن داس ــان همی ــخصیت آرش در پای ــت ش ــی از سرنوش ــی، مصداق ــاب خدام از کت

داســتان، در اثنــای نبــردی بیناگفتمانــی، ســرانجام آرش -به‌عنــوان هویتــی چندبعــدی- قربانــی )حــذف( می‌شــود و اکبــر 

ــد. ــه می‌ده ــود ادام ــات خ ــه حی ــان ب ــی- همچن ــدیِ دین ــان تک‌بع ــدۀ گفتم ــوان نماین -به‌عن

در اســطورۀ آرش کمان‌گیــر، قهرمــان بــا گفتمــان حاکــم در تقابــل نبــود. هــم قهرمــان، هــم حاکمــان و هــم مــردم 

ــان  ــن گفتم ــد، لیک ــتی( بودن ــان یزدان‌پرس ــار گفتم ــی در کن ــان )ملی‌گرای ــد گفتم ــدی از چن ــی هیبری ــه همگ ــا اینک ب

میهن‌پرســتی بــر یکایــک آنهــا غالــب بــود. از همیــن رو، اگرچــه آرش کمان‌گیــر بــا دشــمنی خارجــی روبــه‌رو بــود؛ در 

عــوض در معــرض تنش‌هــای داخلــی نبــود. حتــی نیــروی ماورایــی خداونــد )ضلــع دوم گفتمــان هیبریــدی ملی‌گرایــی-

ــر،  ــطورۀ آرش کمان‌گی ــتا، در اس ــن راس ــود و در همی ــو ب ــی همس ــان ملی‌گرای ــی گفتم ــت هژمون ــز تح ــاوری( نی یزدان‌ب

نیــروی یزدانــی بــه حمایــت تیــر قهرمــان می‌آمــد بــرای تعیــن مــرز ملــی. ایــن در حالــی اســت کــه در جامعــۀ تک‌بعــدی 

امــروز کشــمکش بــا دشــمنِ ســرزمینی، در برابــر کشــمکش بــا عــدوی ایدئولوژیکــی، بــه حاشــیه مــی‌رود. از همیــن رو، 

در یــک داســتان چهارصفحــه‌ای، ســه صفحــه فقــط توهــم توطئــۀ نیروهــای داخلــی را بــه تصویــر می‌کشــد و تنهــا یــک 

1  برخــی حــذف اســطورۀ آرش کمان‌گیــر از شــاهنامۀ ابومنصــوری و خداینامه‌هــای موبــدان را نیــز بــه دلیــل دیگربودگــیِ کیــش او می‌داننــد. 
چراکــه آرش زرتشــتی نبــوده اســت و بــه همیــن دلیــل مــورد توجــه متــون زرتشــتی قــرار نگرفتــه اســت )شــکوهمند، 1392: 16(. برخــی نیــز ماننــد 
مجتبــی مینــوی )1372: 78( و ســجاد آیدنلــو )1383: 117( معتقدنــد کــه حکایــت آرش کمان‌گیــر در شــاهنامۀ ابومنصــوری  بــوده اســت ولــی 

فردوســی آن را در شــاهنامۀ خــود نیــاورده اســت. در هــر صــورت، هــر دو گــروه معتقدنــد کــه آرش کمان‌گیــر حــذف شــده اســت.
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ــد. ایــن در نقطــۀ مقابــل روایتگــری اســطورۀ  ــا دشــمن خارجــی اختصــاص می‌یاب ــه توصیــف صحنــۀ نبــرد ب پاراگــراف ب

ــان و  ــز گفتگــوی ایرانی ــر و نی ــور تی ــۀ عب ــه نمایشــی کــردن صحن ــادی از داســتان ب ــر اســت کــه بخــش زی آرش کمان‌گی

ــه جــای  ــروانِ گفتمــانِ حاکــم ب ــر، در داســتان حاضــر پی ــد. برخــاف اســطورۀ آرش کمان‌گی ــان اختصــاص می‌یاب انَیرانی

اینکــه پشــتوانۀ قهرمانشــان در پرتــاب تیــر باشــند، خشــابش را خالــی می‌کننــد. قهرمــان صادقانــه آنهــا را بــه چشــم دوســت 

ــی را می‌کُشــد،  ــه چشــم دشــمن. چیــزی کــه قهرمــانِ یــک جامعــۀ تک‌گفتمان ــه، او را ب ــا توهــم توطئ ــد و آنهــا، ب می‌بین

ــۀ او را  ــیِ خالصان ــدی، ملی‌گرای ــک و پارانوئی ــی ایدئولوژی ــا نگاه ــه ب ــت ک ــی اس ــازِ هم‌میهنان ــک غیریت‌س ــیِ عین بدبین

ــا(  ــالمت‌آمیز گفتمان‌ه ــتی مس ــی )همزیس ــر جهان‌وطن‌گرای ــود را ب ــای خ ــدی، دره ــۀ تک‌بع ــد. جامع ــؤال می‌برن ــر س زی

ــد.  ــف می‌کن ــود بازتعری ــوب خ ــان مطل ــاس گفتم ــر اس ــن را ب ــی در راه میه ــی و جان‌فدای ــی ملی‌گرای ــت و حت ــته اس بس

آرش حتــی در آخریــن نفس‌هــا نیــز، از یــک گفتمــان دینــی محــض )تک‌بعــدی( اســتفاده نمی‌کنــد، بلکــه در 

چارچــوب گفتمــان دینی-قومــیِ دموکراتیــک )زیــارت+ زادگاه+ صلیــب( وصیــت می‌کنــد: »ایــن گردن‌بنــد صلیــب را 

از گردنــم دربیاوریــد و در ضریــح امــام رضــا)ع( بیندازیــد« )خدامــی، 1399: 10(.  قهرمــان کســی اســت کــه می‌توانــد در 

جهــان درونــش بیــن ســه گفتمــان مختلــف اســام )ضریــح امــام هشــتم(، ملیــت )مشــهد( و مســیحیت )صلیــب( مکالمــه‌ای 

ــه  ــردی« را ب ــت ف ــی« و »هوی ــت مل ــی«، »هوی ــت جمع ــی »هوی ــۀ تخاصم ــر، رابط ــی دقیق‌ت ــه بیان ــد. ب ــرار کن ــی برق باختین

رابطــه‌ای تعاملــی بــدل ســازد. برخــاف جان‌فدایــیِ آرش کمان‌گیــر کــه در حفــظ مرزهــای ســرزمین ثمربخــش اســت، 

ــز  ــا و دشــمنان خارجــی حائ ــی مرزه ــد. گوی ــرد و سرنوشــت جنــگ مســکوت می‌مان ــان می‌می در داســتان حاضــر، قهرم

اهمیــت بــرای بازنمایــی نیســتند و بــه آنهــا پرداختــه نمی‌شــود؛ هــدف داســتان، نمایــشِ پوچــیِ تــاش قهرمانــی اســت کــه 

مجموعــۀ گفتمان‌هــای متخاصــم را در خــود بــه اتحــاد ‌می‌رســاند؛ امــا ســرانجام نــاکام کشــته می‌شــود. وفــق پایان‌بنــدی 

داســتان، آرش -به‌عنــوان قهرمانــی چندبعــدی- سرنوشــتی جــز مــرگ نــدارد و در مقابــل، اکبــر به‌عنــوان ارشــد و نماینــدۀ 

ــد. ــده می‌مان ــان زن ــدی همچن ــان تک‌بع گفتم

معرفی نمایشنامۀ آرش بهرام بیضایی-22. 

ــی از  ــه نمایندگ ــی ب ــه یک ــد ک ــت می‎ده ــان فرص ــه ایرانی ــر، ب ــرای تحقی ــت و ب ــت داده اس ــران را شکس ــپاه ای ــوران، س ت

ایرانیــان، تیــری از کمــان پرتــاب کنــد تــا محــل فــرود آن به‌عنــوان مــرز بــه رســمیت شــناخته شــود. بــه کشــواد، جنــگاور 

ایرانــی، پیشــنهاد می‌شــود تیــر را پرتــاب کنــد امــا او نمی‌پذیــرد: »اگــر مــن تیــر بینــدازم، نفریــن آن مراســت. فــردا آنهــا 

کــه در گرونــد انبــوه انبــوه می‌نالنــد کــه تیــر کشــواد مــا را بــه دشــمن واگذاشــت« )بیضایــی، 1376: 21(. ایرانیــان آرشِ 

ســتوربان را کــه زبــان تورانــی بلــد اســت، به‌عنــوان قاصــد راهــی تــوران می‌کننــد تــا رخصــت بیشــتری بــه ایرانیــان بدهــد. 

پادشــاه تــوران، بــه ایــن شــرط زمــان را تمدیــد می‌کنــد کــه خــودِ آرشِ ســتوربان تیــر را پرتــاب کنــد. پادشــاه تــوران از 

ــد. آرش  ــو می‌کن ــای آرش پرس‌وج ــورد توانایی‌ه ــت، در م ــته اس ــمت داش ــران س ــار ای ــه در درب ــی ک ــان، جاسوس هوم

ــال  ــد و خی ــدازی می‌کن ــاه او را بران ــراپای کوت ــان س ــت. هوم ــوران ایســتاده اس ــاه ت ــواران، در محضــر ش ــان س ــاده، می پی

ــدارد. ــدان ن ــۀ می ــد و تجرب ــد کــه آرش ســتوربان جــز تیمــارداری اســب هیــچ نمی‌دان پادشــاه را راحــت می‌کن

ایرانیــان نمی‌داننــد کــه هومــان بــه خدمــت دربــار تــوران درآمــده اســت؛ بلکــه گمــان می‌کننــد کــه بــدن او در زیــر 
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ســم اســب تورانیــان لگدکــوب و در راه میهــن کشــته شــده اســت. وقتــی آرش خبــر زنــده بــودن و جاسوســی هومــان را 

ــا  بــه مقامــات ایرانــی می‌دهــد، آنهــا حرفــش را بــاور نمی‌کننــد و گمــان می‌کننــد کــه آرش بــر ســر شکســت ایرانیــان ب

تورانیــان تبانــی کــرده اســت و بــه دروغ هومــان را جاســوس تــوران معرفــی می‌کنــد؛ امــا در عیــن بی‌اعتمــادی، چــاره‌ای 

جــز موافقــت بــا تیرانــدازیِ آرش ندارنــد. آرش بــر ســر البــرز کــوه مــی‌رود و تیــر را پرتــاب می‌کنــد. تیــر از دریــا و کــوه 

ــد. ــرود نمی‌آی ــز ف ــذرد و هرگ می‌گ

چه کسی و چرا؟-1-22. 

بهـرام بیضایـی، نمایش‌نامه‌نویـس، کارگـردان و نظریه‌پـرداز تئاتـر ایـران، از دهۀ ۱۳۳۰ با پروژه‌ای منسـجم بـرای بازخوانی، 

نقـد و بازآفرینـی سـنتّ‌های اسـطوره‌ای و نمایشـی ایرانـی وارد میدان شـده و »آرش« یکی از نخسـتین حلقه‌هـای این پروژه 

اسـت. بیضایـی بازآفرینـی‌اش از اسـطورۀ آرش را تعمـدی نمی‌داند و علت را به شـرایط زمانی و اجتماعی منتسـب می‌کند: 

»مـن تصـور نمی‌کنـم عمـداً بـه آیین‌هـا و اسـطوره‌ها پرداخته باشـم. اینهـا از مـن تراویده اسـت]...[. انسـان در طـول تاریخ، 

اسـطوره‌ها را مناسـب تحـول نیازهایشـان بـه شـکل تازه‌تـری درآورده یـا اسـطوره‌های زمـان خـودش را سـاخته« )افشـار، 

1394: 44(. او تصریح کرده اسـت که نوشـتن »آرش« واکنشـی به »آرش« سـیاوش کسـرایی بوده اسـت؛ واکنشـی که نشان 

می‌دهـد اقتبـاس بـرای او نـه تقلیـد، بلکـه گفت‌وگـو و چالـش بـا بازنمایی‌هـای مسـلط از اسـطوره )به‌ویژه اسـطورۀ آرش( 

بـوده اسـت. ایـن اذعـان بیضایـی مؤیـد فرایندی‌بـودن اقتبـاس اسـت. در واقـع بیضایـی، تلویحـاً اثـر خـود را نه‌تنهـا برگرفته 

از اثـر کلاسـیک »آرش کمانگیـر«، بلکـه اقتباسـی از اقتبـاس سـیاوش کسـرایی نیـز می‌دانـد. به‌عبارتـی دیگـر، او نیـز مانند 

هاچـن اقتبـاس را الگویـی شـبکه‌ای می‌انـگارد، نـه الگویـی دوگانـه. از نظـر هاچن اقتبـاس، به‌عنـوان فرایند، نه فقـط با یک 

پیش‌متـن بلکـه بـا شـبکه‌ای از پیش‌متن‌ها در نسـبتی اقتباسـی قـرار دارد.

ــب  ــه قال ــطوره ب ــب اس ــر از قال ــناختی )تغیی ــذت زیبایی‌ش ــا ل ــه‌گانه ب ــدی س ــی در پیون ــزۀ بیضای ــوع، انگی در مجم

برخوانــی و زبــان شــعرگون(، کنــش انتقــادی‌‌ـ سیاســی )بازنویســی اســطورۀ ملــی بــا تیرانــدازی فــردی در حاشــیه( و پــروژۀ 

ــرار دارد. ــی اســطوره‌ها( ق ــاد بازخوان ــر بنی ــی ب ــری ایران هویت‌ســازی فرهنگــی )ســاختن تئات

چه چیزی را؟ -2-22. 

ــوران  ــران و ت ــرز ای ــدۀ م ــداز اســت کــه تعیین‌کنن ــک شــخصیت تیران ــر، شــامل ی ــی اســطورۀ آرش کمان‌گی هســتۀ روای

ــر یشــت  ــد. در تی ــل می‌کن ــه نقــدی اجتماعــی تبدی ــرد و ب ــون باســتانی می‌گی ــی را از مت ــن هســتۀ روای ــی ای اســت. بیضای

آمــده اســت: »چــو آن تیــر در هــوا پــرّان کــه آرش تیرانــداز –بهتریــن تیرانــداز ایرانــی- از کــوه ایریــو خشــوث بــه ســوی 

کــوه خوانونــت بینداخــت... آنــگاه آفریــدگار اهورامــزدا بــدان دمیــد« )اوســتا، 1385: 331(.

بــا توجــه بــه دســته‌بندی ســه‌گانۀ هاچــن، ســبک درگیــری مخاطــب هــر دو اثــر، از نــوع گفتنــی اســت. صــورت روایی 

و ســبک گفتــار از متــن باســتانی برگرفتــه شــده اســت؛ لیکــن اثــر اقتباســی، در قالــب خــاصِ »برخوانــی« و دیالوگ‌هــای 

ــه در  ــت، درحالی‌ک ــی و تک‌صداس ــخص، گزارش ــیک سوم‌ش ــطوره‌ایِ کلاس ــت اس ــود. روای ــت می‌ش ــرده، بازروای فش

نمایشــنامۀ بیضایــی، همــان مــواد روایــی در شــبکه‌ای از صداهــا و گفت‌وگوهــا پخــش می‌شــود؛ صحنــه‌ای کــه ایرانیــان 

ــو و  ــب گفت‌وگ ــردازی در قال ــی، صحنه‌پ ــتِ گزارش ــای روای ــد، به‌ج ــوران می‌کنن ــار ت ــی درب ــتوربان را راه آرش س
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ــال  ــی انتق ــی اســت؛ یعن ــای هاچن ــه معن ــاس ب ــز مصــداق اقتب ــت« نی ــر »شــیوۀ روای ــن تغیی ــی می‌شــود و همی جــدل بازنمای

عناصــر ملموســی چــون زاویــۀ دیــد، صداهــا و شــیوۀ روایــت از قالــب اســطورۀ روایــی بــه قالــب نمایشــنامه. بدین‌ترتیــب، 

ــن  ــدرت، موتیف‌هــای نمادی ــط ق ــر آرش، بلکــه مجموعــه‌ای از شــخصیت‌ها، رواب ــی نه‌تنهــا داســتان تی ــاس بیضای در اقتب

ــه و در دســتگاه انتقــادی و نمایشــی بازچینــش می‌شــود. ــی از اســطوره گرفت و صورت‌هــای روای

چگونه؟-3-22. 

در ایـن داسـتان نیـز، وفـق دسـته‌بندی هاچـن، سـبک درگیـری مخاطـب از نـوع »گفتنـی« اسـت. بیضایـی بـا حـذف قـدرت 

فرازمینـی پهلـوان و حـذف شـاخصۀ فـداکاری ارادی، آرش را به‌عنـوان یـک قربانـی توصیف می‌کنـد. به بیانـی دیگر، آرش 

فـردی عـادی اسـت کـه بـه گواهـی هومـان )جاسـوس تـوران(، در هیـچ میـدان جنگـی دیـده نشـده اسـت؛ امـا وفـق روایـت 

نمایش‌نامـه، ناخواسـته قربانـی جنـگ جنـگاوران شـده اسـت. به زعـم بیضایی، دلخوشـی جامعۀ شکسـت‌خورده بـه منجی‌ای 

اسـت کـه خـودش از سـایر افـراد ایـن جامعـه ناتوان‌تـر اسـت. تیـری که از سـوی او شـلیک شـده، همچنـان در حـال حرکت 

اسـت و هنـوز فـرود نیامـده اسـت )بـا مسـکوت مانـدن سرنوشـت جنـگ در »آرش« اثـر خدامـی قابل‌ مقایسـه اسـت(. آیا این 

حرکـت ادامـه‌دار بـه معنـای موفقیت تیرانداز اسـت؟ با توجه به جملات پایانی نمایشـنامۀ بیضایـی، تیر آرش ذاتـاً قابلیت فرود 

نـدارد؛ چراکـه، تیـری زبانـی اسـت که از آن در زمان‌های مختلف سـینه به سـینه فقط سـخن رانده می‌شـود. انتظار مـردم برای 

فـرود تیـرِ یـک منجـی، ماننـد در انتظـار گـودو1 مانـدن اسـت. بنابراین، نمایشـنامۀ بیضایـی برخلاف آنچـه عـده‌ای از منتقدان 

بـه آن اعتقـاد دارنـد، بویـی از امیـد نـدارد )بـا مـرگ بی‌نتیجـۀ قهرمـان داسـتان »آرش« خدامـی قابل ‌مقایسـه اسـت(. در همین 

راسـتا، موتیف‌هـای نمادیـن اسـطوره )مثل اسـتمرار حرکت تیر مرزگشـا(، در معنایی جدید بازتعبیر شـده اسـت؛ یعنی اقتباس 

در سـطح نمادیـن، از »معجـزۀ فرازمینـی« بـه »گفتمـان انتظارِ بی‌سـر‌انجام« منتقل می‌شـود و بیضایی از طریق همیـن جابه‌جایی، 

اسـطورۀ امیـد را بـه نقـدی بـر قهرمان‌پرسـتی و منجی‌طلبـی بـدل کرده اسـت. جایی کـه متن‌های قدیمـی پایـان را نقطۀ تثبیت 

مـرز و تحقـق رسـتگاری جمعـی می‌بیننـد، بیضایـی پایـان را به نقطـۀ آغاز یک »افسـانۀ تکرارشـونده« در مـی‌آورد.

کشــواد کــه می‌توانــد نامــزدی طبیعــی بــرای پرتــاب تیــر باشــد، از پذیــرش مســئولیت ســر بــاز می‌زنــد و می‌گویــد: 

ــه  ــا را ب ــر کشــواد م ــد کــه تی ــوه می‌نالن ــوه انب ــد انب ــردا آنهــا کــه در گرون ــن آن مراســت. ف ــدازم، نفری ــر بین »اگــر مــن تی

ــرس از  ــی »ت ــه بیضای ــی اســت از این‌کــه چگون ــه‌ای عین ــوگ، نمون ــن دیال ــی، 1376: 21(. ای دشــمن واگذاشــت« )بیضای

ــد و  ــه هســتۀ اســطوره‌ای می‌افزای ــرد فرودســت« را ب ــک ف ــه ی ــار تاریخــی ب ــگان« و »واگــذاری ب ــرار نخب مســئولیت«، »ف

ــئولیت  ــدرت و مس ــع ق ــی توزی ــوی کل ــه الگ ــت، بلک ــدازی نیس ــۀ تیران ــا واقع ــود، تنه ــاس می‌ش ــه اقتب ــب، آنچ بدین‌ترتی

ــزدی مشــروعیتی سلســله‌مراتبی  ــرّه ای ــر محــور ف ــوان و پادشــاه ب ــون باســتان، پهل در جامعــۀ شکســت‌خورده اســت. در مت

داشــته‌اند و پهلــوان مجــری فرمــان پادشــاه به‌منظــور حفــظ نظــم کیهانــی بــوده اســت. ایــن در حالــی اســت کــه در ایــن 

داســتان، شــخصیت‌های دارای فــرّه ایــزدی و واجب‌الامــر حــذف شــده‌اند و در همیــن راســتا، کشــواد به‌عنــوان پهلوانــی 

1  در انتظار گودو نمایش‌نامه‌ای  در ژانر ابسورد )پوچ‌گرا( از ساموئل بکت )1959( است. در این نمایش‌نامه، دو کاراکتر چشم‌به‌راه شخصی به 

نام گودو هستند ولی او هرگز نمی‌آید. در نقد معاصر، از نام این نمایشنامه به‌عنوان نمادی از درون‌مایه‌های »ضدانتظار« و »موعودستیز« یاد می‌شود.
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ــه فکــر خــودش اســت و  ــد، ب ــال ســرزمینش کن ــف مســئولیتش در قب ــی می‌شــود کــه به‌جــای اینکــه خــود را وق بازنمای

ــرد.  ــده می‌گی ــور را نادی ــی کش ــی و مل ــت اجتماع ــد، مصلح ــد ش ــرش زده خواه ــت س ــه پش ــی ک ــر حرف‌های به‌خاط

کجا و کی؟-4-22. 

آرش در ایـن داسـتان، نـه یـک منجـی ممتـاز و شـخصیتی بی‌همتـا در تیرانـدازی، بلکـه فـردی عـادی )مانند قهرمـانِ زمینی 

‌شـدۀ داسـتان »آرش« اثـر خدامـی( و یـک قربانی اسـت کـه محکوم بـه تیراندازی ناخواسـته اسـت. این شـخصیت‌پردازی، 

ریشـه در بسـتر تاریخـی دهـه ۱۳۴۰ دارد؛ بیضایـی پـس از کودتای ۲۸ مرداد، اسـتبداد پهلوی و وابسـتگی نخبـگان به غربِ 

اسـتعمارگر را بازتـاب می‌دهـد. در ایـن داسـتان نه‌تنهـا پیشـنهاد پرتـاب تیـر از سـوی تورانیان داده می‌شـود، بلکـه برخلاف 

اسـطورۀ آرش کمان‌گیـر، ایـن بـار حـق انتخـاب یـک سـردار کارآزمـوده بـرای پرتـاب تیـر نیـز از ایرانیـان سـلب شـده و 

پادشـاه تـوران، آرش سـتوربان را بـرای پرتـاب تیـر انتخـاب و به ایرانیـان تحمیل کرده اسـت.

زمــان روایــت، دوران باســتانی جنــگ ایــران و تــوران )پــس از شکســت ایــران و قــرارداد صلــح ننگیــن( اســت، امــا 

ــه قــدرت خارجــی را تداعــی  ــا لایه‌هــای معاصــر دهــة ۱۳۴۰ شمســی خشک‌ســالی اجتماعــی، ســرکوب و وابســتگی ب ب

ــا  ــد ب ــران )پیون ــنۀ ای ــک و تش ــت‌های خش ــت. دش ــی( اس ــدی مل ــی و بلن ــاد قربان ــرز )نم ــۀ الب ــی، قل ــکان اصل ــد. م می‌کن

اســطوره آب و بــاروری( در برابــر اردوگاه تــوران )پـُـر آب و حاصل‌خیــز، نمــاد اســتعمار( قــرار دارد؛ مســیر تیــر از البــرز 

شــرقی تــا فرغانه/خراســان و دریــای خــزر، مــرز جغرافیایــی را بــه مــرز فرهنگــی و تاریخــی گســترش می‌دهــد. ایــن فضــا-

زمــان، در البــرز اســتبدادی اســت و در دوران گــذار از اســطوره بــه مدرنیتــه رقــم می‌خــورد. در ایــن بافــت، »آرش« نه‌فقــط 

ــه بازخوانی‌هــای معاصــر آن، به‌ویــژه منظومــۀ »آرش« ســیاوش کســرایی اســت کــه  بازگفــت اســطوره، بلکــه واکنشــی ب

خــود بــه یکــی از نمادهــای امیــد انقلابــی و حماســۀ جمعــی بــدل شــده بــود.

بنابرایـن انتخـاب آرش به‌عنـوان سـوژۀ اقتبـاس، معطـوف بـه وضعیـت ایـران معاصـر ـ تجربـۀ شکسـت‌ها، قراردادهای 

تحقیرآمیـز بین‌المللـی ایـران و فرسـایش امید جمعی‌ـ اسـت. اسـطوره در این نمایشـنامه بهانه‌ای برای پرسـش از بهای نجات 

جمـع و مصـرف بـدن فـرد، در گفتمـان قـدرت اسـت. درحالی‌کـه، گفتمـان کسـرایی بـه پیـروزی تیـر و امکان رسـتگاری 

جمعـی تأکیـد می‌کنـد، بیضایـی در بافت دهۀ ۱۳۴۰ و تجربۀ شکسـت سیاسـی، بر ناتوانی سـاختاری جامعه و مصرف شـدن 

فرودسـت در چرخـۀ قـدرت دسـت می‌گـذارد. ایـن تفـاوت گفتمانـی نشـان می‌دهـد کـه زمـان نـگارش و فضـای فکـری، 

چگونـه پاسـخ اقتباسـی بـه یـک اسـطورۀ واحد را به شـکلی پارودیک دگرگـون می‌کند؛ در یـک بافت، اسـطوره به موتور 

امیـد جمعـی بـدل می‌شـود و در بافـت دیگر، بـه ابزار نقـد همان امیدهـای سـاده‌انگارانه.

»آرش« در ایـران دهـۀ ۱۳۴۰، در صحنـۀ تئاتـر و در فضـای مجالت ادبـی و بعدتـر در قالـب کتـاب، بـا مخاطبـی 

روبه‌روسـت کـه هـم خاطـرۀ شکسـت سیاسـی و اسـتبداد را بـا خـود دارد و هـم در معـرض جریان‌هـای نواندیشـی دینـی، 

چـپ سیاسـی و اسـطوره‌گرایی نویـن قـرار گرفتـه اسـت؛ در چنیـن فضایـی، خوانش مخاطـب از »تیـرِ هرگـز فرودنیامده« و 

از »قهرمـانِ سـتوربان«، لزومـاً بـا خوانش مخاطبِ قرن بیسـت‌ویکم یکسـان نیسـت. مخاطب دهـۀ ۱۳۴۰ این اقتباس را بیشـتر 

به‌عنـوان اسـتعاره‌ای از وضعیـت ملـتِ شکسـت‌خورده و منتظـر می‌بینـد؛ درحالی‌کـه مخاطب امـروز، با فاصلـۀ تاریخی و با 
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آگاهـی از سرنوشـت بعـدیِ گفتمان‌هـای انقلابـی و اصلاحـی، ممکـن اسـت توجه بیشـتری بـر لایه‌های فلسـفی و وجودی 

متـن )مسـئولیت فـردی، امـکان یـا امتنـاع رسـتگاری جمعی، بحـران هویت ملی( داشـته باشـد.  

جدول 1. مقایســۀ بازنمایی »آرش« در روایت‌های خدامی، بیضایی و یارشــاطر 
اسطروۀ کلاسیکشرآ آرش اضیب رثایی شرآادخ رثایمرپسشه‌ایه انچ

چهیچ زیر ا؟

1. جنــگ ایران و انیران )عراقی‌ها(؛
گفتمــان  قهرمــان  به‌عنــوان  آرش،   .2

؛ ا ملی‌گــر
ــظ  ــرای حف ــانی ب ــداری و جان‌فش 3. پاس

مــرز؛
4. قهرمــان به‌عنــوان ســرآمد ســجایای 

ــی؛ اخلاق
5. غیریت‌ســازی آرش به‌لحاظ گفتمانی؛

 6. بازنمایــی پارودیــک آمرِ صاحــبِ فرّه؛
ــه شــیوۀ  ــن ب ــا مت ــری مخاطــب ب 7. درگی

ــی«. »گفتن

1. جنگ ایران و توران؛
2. بازنمایــی جنــگ به‌عنــوان گفتمــان 

ــی؛ ــت تحمیل ــا ماهی ــی ب دفاع
3. عــدم تــوازن قــدرت دفاعــی ایــران در 

برابــر تــوران؛
ــی؛  ــرای مرزنمای ــدازی ب ــرط تیران 4. ش
ــرای  ــده ب ــر برگزی ــوان نف 5. آرش به‌عن

سرنوشت‌ســاز؛ تیرانــدازی 
6. زبان آرکائیک روایت؛

7. ســبک درگیــری مخاطــب بــا متــن بــه 
شــیوۀ »گفتنــی«.

1. جنــگ ایران و انیران )توران(؛ 
گفتمــان  به‌عنــوان  جنــگ  بازنمایــی   .2

تحمیلــی؛ ماهیــت  بــا  دفاعــی 
3. عــدم تــوازن قــدرت دفاعــی ایــران در 

ــوران؛  ــر ت براب
4. شــرط تیراندازی برای مرزنمایی؛

بــرای  برگزیــده  نفــر  به‌عنــوان  آرش   .5
سرنوشت‌ســاز؛  تیرانــدازی 

6. پاسداری و جان‌فشانی برای حفظ مرز؛ 
7. بدن‌محوری؛ 

ــن  ــه گرفت ــۀ فاصل ــوه به‌مثاب ــن روی ک 8. رفت
از زمیــن؛

9. قهرمــان به‌مثابۀ محافظ نظم کیهانی؛
10. آمری دارای فره ایزدی؛ 

11. زبان آرکائیک؛ 
12. فرود تیر؛

13. سبک درگیری مخاطب با متن به شیوۀ »گفتنی«. 

چه کسرچ و یا؟
انتقــادی- رویکــرد  بــا  نویســنده‌ای 
برگزیــدۀ  حــال  عیــن  در  و  اجتماعــی 

رضــوی. جشــنوارۀ 

کارگردانــی  و  نمایش‌نامه‌نویــس 
در  انتقادی-اجتماعــی،  رویکــرد  بــا 
واکنــش بــه آرش ســیاوش کســرایی.

تیر یشــت اوستا، یارشاطر و دیگران.
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اسطروۀ کلاسیکشرآ آرش اضیب رثایی شرآادخ رثایمرپسشه‌ایه انچ

چگنوه؟

1. دوقطبــی بیناگفتمانی در نام‌گذاری‌ها؛
2. شخصیت‌پردازی مبتنی بر تقابل گفتمانی؛

ــبت  ــی نس ــامی انیران ــازی اس 3. غیریت‌س
ــای ســرزمینی؛ ــه جغرافی ب

بــه  نســبت  قهرمــان  غیریت‌ســازی   .4
هم‌قطــاران؛ ســایر 

ــی آرش  ــه تبان 5. ســوء ظــن هم‌قطــاران ب
بــا دشــمن؛ 

6. شخصیت‌هایی با هویت گفتمانی هیبریدی؛
7. زاویه‌دید سوم‌شخص دوربین؛

ــخصیت‌های  ــۀ ش ــازی دوگان 8. توازی‌س
اکبــر و آرش؛

و  قاب‌بنــدی  گفتمانــیِ  ســوگیری   .9
صحنه‌هــا؛ ایماژســازی 

ــاع  ــای »دف ــگ« به‌ج ــی »جن 10. جایگزین
مقــدس« در پیرامتــن عنــوان، به‌منظــور 

تقدس‌زدایــی؛
11. زمینی‌سازی قهرمان؛

12. مســکوت گذاشتن پایان جنگ؛
13. مســکوت گذاشــتن کارکــرد دفاعــی 

تیــر آرش؛
شــخصیت  فره‌پنــداری  پــارودی   .14

اکبــر؛ ایدئولوژیــک 
ــا اســم اکبــر به‌منظــور  15. بــازی زبانــی ب

ــدی؛ ــان تک‌بع ــف گفتم تضعی
ــرت  ــن کث ــدت در عی ــی وح 16. بازنمای
ــارت،  ــب ســه کلمــۀ »زی ــی در قال گفتمان

زادگاه، صلیــب«.

1. تغییر ژانر از داســتان به نمایش‌نامه؛
پارودیــکِ شــخصیتی در  بازنمایــی   .2
قهرمــان؛  به‌عنــوان  حاشــیه و معمولــی 
ــی و منجــی؛ ــرادف پارودیــک قربان 3. ت
پارودیــک  صفــت  از  اســتفاده   .4
»ســتوربان« به‌جــای صفــت استحســانی 

قهرمــان؛ بــرای  »کمان‌گیــر« 
5. ســوء ظــن هم‌قطــاران بــه تبانــی آرش 

بــا دشــمن؛
6. عدم فرود تیر؛ 

ــی  ــۀ برســاخته‌ای زبان ــر آرش به‌مثاب 7. تی
و  بــدون انجــام؛

)پــارودی(؛  اســطوره‌گرایی  هجــو   .8 
9. لحن فخیم و شــاعرانه؛

10. دیالوگ‌های نمایشی-نقالی.

پهلوانــی  فــرّه  بــه  متکــی  تیرانــدازی   .1
معنــوی(؛ و  ملــی  گفتمــان  )پیونــد 
2. جایگاه پادشــاه به‌عنوان جانشین ایزد؛

و  میهــن  راه  در  جان‌فدایــی  تــرادف   .3
جمعــی؛ رســتگاری 

4. لحن حماســی و فخیم و توأم با نقالی.

کِ و یکجا؟

و  دین‌گرایــی  دوقطبی‌ســازی  خطــر   .1
ملی‌گرایــی در جامعــۀ کنونــی؛

در  تک‌بعــدی  گفتمــان  هژمونــی   .2
گفتمــان  آســیب‌زایی   .3 جامعــه؛ 
ــم  ــی و توه ــرای افراط ــدی دین‌گ پارنوئی

؛ ی ر نگا شــمن‌ا د
ــان  ــی قهرم ــازی و دگربودگ 4. غیریت‌س
جامعــۀ  یــک  در  جهان‌وطن‌گــرا 

؛  ی تک‌بعــد
ــاس  ــر اس ــان ب ــف قهرم ــزوم بازتعری 5. ل

مکالمــۀ بیناگفتمانــی باختینــی؛
داخلــی   تنــش  بــودن  خطرناک‌تــر   .6

نســبت بــه تنــش دشــمن خارجــی؛
7. مصــادرۀ ارزش‌هــای ملــی همچــون 

دینــی؛ گفتمــان  توســط  میهن‌پرســتی 
8. اسطوره‌زدایی. 

ــای  ــا لایه‌ه ــوران ب ــران و ت ــگ ای 1. جن
ــۀ 1340؛ ــر ده معاص

2. بازتاب شکست سیاسی؛
3. مداخلــۀ اجنبی در تصمیمات؛

4. رد موعودگرایی؛
5. اسطوره‌زدایی.

بــا  ملی‌گــرا  گفتمــان  برجسته‌ســازی   .1
انیــران؛ و  ایــران  تقابــل  بازنمایــی 

2. ترویج عشــق به میهن؛
3. وحدت ملی؛ 

4. حفظ تمامیت ارضی؛
5. موعودگرایی؛

6. هــم‌ارزی گفتمان معنوی و ملی؛
7. اسطوره‌گرایی.
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نتیجه

بــه عقیــدۀ هاچــن، خوانــش یــک اثــر اقتباســی، مســتلزم پاســخ بــه چهــار متغیــرِ پرسشــی اســت: 1. راوی کیســت و هــدف  

ــت؟ 3.  ــه اس ــن وام گرفت ــی را از پیش‌مت ــا و پیام‌های ــه بن‌مایه‌ه ــت؟ 2. چ ــی چیس ــر اقتباس ــی اث ــاب و بازآفرین او از انتخ

ــده اســت و در چــه  ــق ش ــی خل ــر اقتباســی در چــه بافت ــرد؟ 4. اث ــاط می‌گی ــنِ اقتباســی ارتب ــر نوی ــا اث ــه ب مخاطــب چگون

ــخ  ــه در پاس ــد ک ــان می‌ده ــش نش ــای پژوه ــن، یافته‌ه ــۀ هاچ ــش‌های چهارگان ــاس پرس ــر اس ــود؟ ب ــده می‌ش ــی خوان بافت

بــه پرســش نخســت )چــه چیــزی؟(، هــر دو اقتبــاس خدامــی و بیضایــی مضمــون و هســته‌ای از اســطورۀ آرش کمان‌گیــر 

ــن حــال،  ــا ای ــتوار اســت؛ ب ــع اس ــر جم ــرد در براب ــرز، جان‌فشــانی و قربانی‌شــدن ف ــداری از م ــر پاس ــد کــه ب را برگرفته‌ان

خدامــی بــا مســکوت گذاشــتن سرنوشــت تعییــن مــرز در پــس از مــرگ آرش، موضــوع را از تنش‌هــای مــرز جغرافیایــی 

ــۀ  ــران و صحن ــت‌خوردۀ ای ــت شکس ــظ وضعی ــا حف ــی ب ــل، بیضای ــت. در مقاب ــم داده اس ــی تعمی ــای گفتمان ــه تنش‌ه ب

تیرانــدازی بــر فــراز البــرز، اســطوره را بــه شــکلی پارودیــک از یــک رویــداد حماســی تبدیــل می‌کنــد بــه مســأله توزیــع 

ــا پرســش دوم )چــه کســی و چــرا؟(،  ــدنِ فــرد فرودســت. در ارتبــاط ب قــدرت، تــرس از مســئولیت و مصــرف سیاســیِ ب

تحلیــل نشــان می‌دهــد کــه انگیــزۀ خدامــی، انتقــاد از هژمونــی گفتمــان تک‌بعــدی دینــی و ســوءظن ایــن گفتمــان نســبت 

بــه ســوژه‌های بیناگفتمانــی اســت. در ســوی دیگــر، بیضایــی در قالــب پــروژه‌ای گســترده بــرای بازخوانــی اســطوره‌های 

ــتفاده  ــی اس ــز سیاس ــای تحقیرآمی ــی و قرارداده ــتی، منجی‌طلب ــد قهرمان‌پرس ــرای نق ــی ب ــوان امکان ــی، از آرش به‌عن ایران

می‌کنــد و تیــرِ هرگــز فروننشســتۀ او را بــه اســتعاره‌ای بــرای انتظــار بی‌ســرانجام ملــتِ شکســت‌خورده بــدل می‌ســازد. در 

پاســخ بــه پرســش ســوم )چگونــه؟(، می‌تــوان گفــت کــه خدامــی عــاوه بــر دوقطبی‌ســازیِ کنــش شــخصیت‌ها، از تقابــل 

ــد(  ــی دورگه‌ان ــاظ گفتمان ــه به‌لح ــخصیت‌هایی ک ــدی )ش ــای هیبری ــز از هویت‌ه ــا و نی ــی آنه ــی تحت‌اللفظ ــا و معان نام‌ه

ــی در  ــدی دین ــان تک‌بع ــی گفتم ــب، از هژمون ــن ترتی ــرده و بدی ــتفاده ک ــی اس ــمکش‌های بیناگفتمان ــش کش ــرای نمای ب

ــا ســاختاری لطیفه‌گــون )ســاختاری مبتنــی  ــه مطلــوب کــردن مفاهیــم ملــی انتقــاد کــرده اســت. او همچنیــن ب مصــادره ب

ــا(  ــتی گفتمان‌ه ــر همزیس ــدن تفک ــی ش ــی )قربان ــرگ جهان‌وطن‌گرای ــوان م ــوان را به‌عن ــرگ پهل ــی(، م ــۀ پایان ــر ضرب ب

ــادی  ــی و انتق ــی اخلاق ــه پرسش ــهادت را ب ــکوه ش ــق، ش ــن طری ــد و از ای ــی می‌کن ــی بازنمای ــۀ تک‌گفتمان ــک جامع در ی

ــان شــاعرانه،  ــا اســتفاده از ســاختار برخوانــی، زب ــاره معیارهــای قضــاوت جمعــی بــدل می‌کنــد. در مقابــل، بیضایــی ب درب

ــل  ــی ناخواســته‌ای تبدی ــه قربان ــی ب ــروی ماورای ــوانِ برخــوردار از نی ــی، آرش را از پهل ــرّه پهلوان ــی و حــذف ف چندصدای

ــد.  ــی نمی‌رس ــتگاری جمع ــۀ رس ــه نقط ــز ب ــد و هرگ ــر دوش می‌کش ــی را ب ــئولیت تاریخ ــار مس ــر ب ــه ناگزی ــد ک می‌کن

ــت بحران‌هــای تاریخــی  ــاس در باف ــج نشــان از آن دارد کــه هــر دو اقتب ــارۀ پرســش )کجــا و کــی؟(، نتای ســرانجام، درب

ــی  ــتان خدام ــت؛ داس ــرده اس ــن ک ــا را تعیی ــی آنه ــری معنای ــت، جهت‌گی ــن باف ــد و همی ــکل گرفته‌ان ــران ش ــی ای و سیاس

ــه نقــد ســوءظن ایدئولوژیــک و معیارهــای  ــی پــس از انقــاب اســامی، ب ــران و عــراق و فضــای دین در بســتر جنــگ ای

ــای 28 مــرداد،  ــو خاطــرۀ کودت ــردازد؛ درحالی‌کــه نمایش‌نامــۀ بیضایــی در دهــۀ 1340 و در پرت تک‌ســاحتی ایمــان می‌پ

اســتبداد پهلــوی و وابســتگی نخبــگان بــه غــرب، اســطورۀ آرش را بــه آینــه‌ای بــرای بازتــاب وضعیــت ملت شکســت‌خورده 

ــیِ بیضایــی نشــان  و منتظــر تبدیــل می‌کنــد. تمایــز میــان ســبک مینیمــال و لطیفه‌گــون خدامــی و زبــان شــاعرانه و برخوان
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ــی و انتقــادی در  ــی، مل ــی گفتمان‌هــای دین ــرای چانه‌زن ــی ب ــه میدان ــی اســطوره، ب ــر از بازگوی ــاس، فرات می‌دهــد کــه اقتب

ادبیــات امــروز ایــران بــدل شــده اســت. روی هــم رفتــه، اســطورۀ آرش در هــر دو متــن معاصــر، از حماســۀ تثبیــت مرزهــای 

ــر، اســطوره را از حماســۀ ملــی  ــر کارکــرد داده اســت. هــر دو اث ــی تغیی ــرای بازتعریــف مفهــوم پهلوان ــی ب ــه مجال ملــی ب

ــا  ــه ب ــه نقــد فرهنگــی مــدرن، بازآفرینــی و هویــت ایرانــی را در بســتر سیاســی-اجتماعی بازتعریــف کرده‌انــد. ایــن مقال ب

مقایســۀ بازنمایــی آرش، به‌عنــوان پهلــوان، در آثــاری از ســه دورۀ مختلــف باســتان، دهــۀ چهــل و دهــۀ جــاری، اقتبــاس 

ــوان گفــت،  ــن اســاس می‌ت ــر همی ــوان محصــول. ب ــه به‌عن ــرار داده اســت، ن ــا مطمــح نظــر ق ــد پوی ــوان یــک فراین را به‌عن

ــته‌تر  ــاطیری برجس ــای اس ــیر پهلوان‌ه ــی در بازتفس ــت میان‌فرهنگ ــش باف ــروز نق ــای ام ــته، در اقتباس‌ه ــه گذش ــبت ب نس

ــتیزی و  ــدن، موعودس ــک ش ــه پارودی ــا رو ب ــوع بازآفرینی‌ه ــی، موض ــرخوردگی‌های اجتماع ــرۀ س ــت زنجی ــده و تح ش

ــت. ــیر داده اس ــر مس ــطوره‌زدایی تغیی اس

تعارض منافع

بنا بر اظهار نویسنده، این پژوهش فاقد هرگونه تعارض منافع است. 

منابع و مآخذ
آلن، گراهام. )1400(. بینامتنیت. ترجمۀ پیام یزدانجو. تهران: مرکز. -

آیدنلو، سجاد. )1383(. »تأملی دربارۀ منابع و شیوۀ کار فردوسی«. نشریه دانشکدة ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تبریز. دورة 47. شمارة 192. صص: 85-149. -

ابراهیمی، نادر. )1342(. آرش در قلمرو تردید. تهران: آگاه. -

افشار، مریم. )1394(. تحلیلی بر بازتاب اسطوره در سینمای بهرام بیضایی. تهران: روشنگران. -

انصاری، بهمن. )1397(. اساطیر ایرانی. تهران: آرون. -

اوستا. )1385(. گزارش و پژوهش جلیل دوستخواه. چاپ دهم. تهران: مروارید. -

اوستا، مهرداد. )1344(. حماسۀ آرش. مشهد: چاپخانۀ خراسان. -

بیرونی، ابوریحان. )1394(. آثارالباقیه عن القرون الخالیه. تصحیح عزیزالله علیزاده. تهران: فردوسی. -

بیضایی، بهرام. )1376(. سه برخوانی. تهران: روشنگران و مطالعات زنان. -

جبری، سوسن؛ کهریزی، خلیل. )1391(. »غیبت آرش کمان‌گیر در شاهنامه«. ادب‌پژوهی. دورة 6. شمارة 21. صص: 141-169. -

خدامی، مصطفی. )1399الف(. »آرش« در یک پسر و دو مادر. تهران: قدیانی. -

خدامی، مصطفی. )1399ب(. داستان‌های مینمیال. تهران: صاد. -

خدامی، مصطفی. )1399ج(. واگن مخصوص، داستانک‌های رضوی. تهران: صاد. -

رضایــی کلاتــه میرحســن، محدثــه الســادات؛ الهامــی، امیــر. )1404(. »بررســی پیونــد ایدئولــوژی فــرّه شــاهی و فــرّه پهلوانــی در شــاهنامه فردوســی«. ادبیــات پهلوانــی. دورة  -

3. شــمارة 4. صــص: 1-18. 

شــکوهمند، مهــرزاد. )1392(. »اســطورۀ آرش و بازتــاب آن در ادبیــات نمایشــی معاصــر ایــران، پــروژۀ عملــی: نــگارش فیلم‌نامــۀ آرش کمانگیــر«. پایان‌نامــه کارشناسی‌ارشــد  -

ادبیــات نمایشــی. بــه راهنمایــی مصطفــی مختابــاد امرایــی. دانشــگاه تربیــت مــدرس، دانشــکدۀ هنــر و معمــاری.

فردوسی، ابوالقاسم. )1374(. شاهنامه، بر اساس چاپ مسکو. به کوشش سعید حمیدیان. جلد 9-8. تهران: دفتر نشر داد. -

ــی. دورة 4. شــمارة  - ــزی معاصــر«. پژوهشــنامۀ تمــدن ایران ــا هنجارگری ــر از اوســتا ت ــل اســطورۀ آرش کمان‌گی محمّــدی، مهــدی؛ صفری‌کندســری، خدیجــه. )1401(. »تحلی

2. صــص: 189-202. 

ــه راهنمایــی  - مقــدم، علــی. )1400(. »بررســی اقتباس‌هــای معاصــر از اســطورۀ آرش کمان‌گیــر براســاس نظریــۀ لینــدا هاچــن«. پایان‌نامــه کارشناسی‌ارشــد ادبیــات نمایشــی. ب

حمیــد تلخابــی )بخــش نظــری( و مهــدی داودآبــادی )بخــش عملــی(. مؤسســۀ آمــوزش عالــی هنــر و اندیشــۀ اســامی.



نچاس هاتبقا ی، بر اساس نظریۀیاضیب رثا ش«ر»آ ۀماشنیمانو  میاخد رثا ش«ر »آناجوون نر داستاد ناوهلپ ییامنزاب

87

مینوی، مجتبی. )1372(. فردوسی و شعر او. تهران: طوس. -

هاچن، لیندا )1381(. »بینامتنیت، هجو و گفتمان‌های تاریخ« در ادبیات پسامدرن. ترجمۀ پیام یزدانجو. تهران: مرکز. -

هاچن، لیندا )1393(. »فراداستان تاریخ‌نگارانه، سرگرمی گذشته« در مدرنیسم و پسامدرنیسم در رمان. ترجمۀ حسین پاینده. تهران: نیلوفر. -

هاچن، لیندا )1396(. نظریه‌ای در باب اقتباس. ترجمة مهسا خداکرمی. تهران: مرکز. -

کسرایی، سیاوش. )1392(. آرش کمان‌گیر. با تصویرگری مهردخت امینی. تهران: خانه ادبیات. -

ــی  - ــه راهنمای ــات نمایشــی. ب ــۀ کارشناسی‌ارشــد ادبی ــن«. پایان‌نام ــف ملانصرالدی ــاس کمیــک از لطای ــات اقتب ــز، امکان ــده و طن ــی، هــادی. )1398(. »عناصــر ســازندۀ خن کیان

ــات نمایشــی. ــم. دانشــکده ادبی ــر و اندیشــۀ ق ــور. مؤسســۀ غیرانتفاعــی هن اردشــیر صالح‌پ

یارشاطر، احسان. )1351(. داستان‌های ایران باستان. تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب. -
Hutcheon, L. (1988). A Poetics of Postmodernism. New york and London: Routledge. ISBN 9780415007061.
Hutcheon, L. (2000). A Theory of Parody: The Teachings of Twentieth-Century Art Forms. University of Illinois Press. Dd. 

Urbana and Chicago 2nd.

References
Afshar, M. (2015). A Analysis of Myth in the Cinema of Bahram Beyzaei. Tehran: Rošangarān. [in Persian].
Allen, G. (2021). Intertextuality. (P. Yazdanjou, trans.). Tehran: Markaz. [Text in Persian].
Ansari, B. (2018). Myths of Iran. Tehran: Ārvan. [in Persian].
Avesta (2006). Gozāreš va Paĵūheš-e Jalil Doustkhah. (10th ed.). Tehran: Morvarid [in Persian].
Avesta, M. (1965). The Epic of Arash. Mashhad: Khorasan Printing House. [in Persian].
Aydenlou, S. (2004). "A Reflection on Ferdowsi’s Sources and Methods". Persian Language and Literature, 47(192), 85-149. 

https://doi.org/20.1001.1.22517979.1383.47.192.4.9 [in Persian].
Beyzaèi, B. (1997). A Threefold Dramatic Recital. Tehran: Rošangarān va Motāleʹāt-e Zanān. [in Persian].
Biruni, A.M. (2015). Āsār Al-bāqiyeh. (A. Alizadeh, ed.). Tehran: Ferdowsi [in Persian].
Ebrahimi, N. (1963). Arash in the Realm of Doubt. Tehran: Āgāh. [in Persian].
Ferdowsi, A.Q. (1995). Shah-nameh, based on the Moscow edition. (Vols: 8-9, S. Hamidian, ed.). Tehran: Daftar-e Našr-e Dād. 

[in Persian].
Hutchen, L. (2014). "Historical meta-stories: Entertainment of the past" in Modernism and postmodernism in the novel. (H. 

Payandeh, trans.). Tehran: Nīlūfar. [in Persian].
Hutcheon, L. (1988). A Poetics of Postmodernism. New york and London: Routledge. ISBN 9780415007061.
Hutcheon, L. (2000). A Theory of Parody: The Teachings of Twentieth-Century Art Forms. University of Illinois Press. Dd. 

Urbana and Chicago 2nd. 
Hutcheon, L. (2002). “Intertextuality, parody, and the discourses of history” in Postmodern literature: report, attitude, criti-

cism, (P. Yazdanjou, trans.). 6th ed, Tehran: Markaz. [in Persian].
Hutcheon, L. (2017). A theory of adaptation. (2nd ed., M. Khodakarami, trans.). Tehran: Markaz. [in Persian].
Jabri, S., Kahrizi, K. (2012). The Absence of Ārash Kamāngir in Shāhnāme. Journal of Adab Pazhouhi, 6(21), 141-169. [in Persian]. 
Kasraei, S. (2013). Arash the Archer. (M. Amini, illus.). Tehran: Khāne-ye adabi-yāt. [in Persian].
Khoddami, M. (a. 2020). "Arash" in A Son with Two Mothers. Thran: Qadyāni. [in Persian].
Khoddami, M. (b. 2020). Minimalist Stories. Thran: Sād. [in Persian].
Khoddami, M. (c. 2020). The Special Wagon, Razavi Flash-Fictions. Thran: Sād. [in Persian].
 Kiani, H. (2020). The Elements of Laughter and Satire, Comedy Features Adapted from Mulla Nasruddin’s Jokes, Practical 

Project: Movie Scripts "Arash Kamangir". M.A. thesis in Dramatic Literature, Department of Dramatic Literature 
Faculty of Art and Architecture Tarbiat Modares University. [in Persian].

Minovi, M. (1993). Ferdowsi and His Poetry. Tehran: Tūs. [in Persian]. 
Moghaddam, A. (2021). A Review of Contemporary adadptations of the Legend of Arash Kamangir based on Linda Hutcheon’s 

Theories. M.A. thesis in Dramatic Literature, Institute of Higher Education of Islamic Art and Thought. [in Persian]. 
Mohammadi, M., & Safari kansari, K. (2023). Analysis of the myth of Arash archer from Avesta to contemporary deviance. Ira-

nian Civilization Research, 4(2), 189-202. http://doi.org/10.22103/jic.2022.20073.1125 [in Persian].
Rezaei Kalatemirhasan, M.A., & Elhami, A. (2025). Investigating the Ideological Connection between Royal splendor and 

Heroic Splendor in Shahname of Ferdowsi. Journal of Heroic Literature, 3(4), 1-18. http://doi.org/10.22034/hero-
ic.2025.3.4.01 [in Persian].

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.22517979.1383.47.192.4.9
http://doi.org/10.22103/jic.2022.20073.1125
http://doi.org/10.22034/heroic.2025.3.4.01
http://doi.org/10.22034/heroic.2025.3.4.01


دورة 3، شمارة 5، پاییز و زمستان 1404

88

Shokouhmand, M. (2013). The Myth of Arash and Its Dramatic Effects in Iranian Contemporary Plays. M.A. thesis in Dramatic 
Literature, Qom Non-profit Institute of Art and Thought. [in Persian].

Yarshater, E. (1972). Stories of Ancient Iran. Tehran: Book Translation and Publishing Compani. [in Persian].


	fnref3
	fnref1_4
	fnref27_4
	fnref28_4
	fnref26_1
	fnref3_3
	fnref1_8

